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PRÉFACE VII
ES. Congregatio) mandat ac præcipit ut in singulis quinque
regionibus.... speeiale studium ac Veluti Academia sinensis
linguæ erigatnr, et ex singulis Vicariatibus... missionarii desi-

i. gnentur qui ad hujusmodi litteraturam serio incumbànt... »
(S..Gongr. de Prop. Fide, die 18 octobris 1883). h

Le Souverain Pontife Léon XIII, sans Vouloir aucunement
sanctionner toutes les idées du P. de Prémare, a loué hautement
sa méthode, ses recherches et le traVail de ses éditeurs. «Gratu-
lamur idcirco vobhis, Dilecti Filii, qui, usi doctis disquisitionibus
præterito sæculo institutis ab altero e Patribus Societatis Jesu
missionariorum munere functis iis in regionibus, novaque dili-
gentia versatis sacris Sinarum libris vetustorumque sapientum
operibus, clam ex ipsis Vestigia duxistis dogmatum et tradi-
tionum religionis nostræ sanctissimæ; quæ doceant eam jamdiu
nuntiatam fuisse illis regionibus, et antiquitkte sua longe excedere
scripta sapientum e quibus Sinæ religionis suæ normam ducunt
et documentum.» (Datum Romæ, die 12 augusti 1878).
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3. Tsèu iuë: «K’iaè iên, lîng ohé, sièn î jênn. a (S’iên tsô outing tséu k’ân).

4. Tsëng tsèu iuë: (t Où jëu sân sîng ôu chën: ouéi jên meôu, êul pôu tchôung

hôu; iù p’êng ion kiaô. êul pou sin hou; tch’ouân, pou si hôu. »
5. Tsèu iuë: « Tao ts’iën chéng tchëu kauô, (tchôu heôu tchëu kouô, k’î ti k’ô

tch’ôu ping kiü ts’iën chéng tchè iè ), king chéu êul sin, tsië iôung êul ngâi jên,

t chèu mini chêu. n
6. Tsèu iuë: K Ti tsèu jôu tsè hiaô, tch’ôu tsë ti, kîn êul sin, fân ngâi tchôung

“en ts’în jên. Hîng ion iû li, tsè î bio ouin.» (Té bing pèn iè; ouên î mouô iè).

3. Le Maître dit: «Celui qui par
des discours étudiés et un extérieur
composé (cherche à plaire aux gliom-
mes), ruine ses vertus naturelles. a)
(Sièn équivaut à la lettre ouâng ).

4. Tseng tseu dit: a Je m’exaniine
chaquejour sur trois choses. (Je me de-
mande) si, traitant une affaire pour un
autre, je ne l’ai pas traitée avec moins
de soin que si elle eût été ma propre
affaire; si dans mes relations avec mes
égaux, je n’ai pas manqué de sincérité;

si je n’ai pas négligé de mettre en pra-
tique lesileçons quej’ai reçues. n)

5. Le Maître dit: «Celui qui gou-
verne une principauté qui’entretient
mille chariots de guerre, doit être at-
tentif aux allaites et tenir sa parole,
modérer ses dépenses et aimer ses
miniStres, u’employer le peupla aux
travaux publics que dans les temps
convenables (afin de ne pas nuire
aux travaux des champs). »

6. Le Maître dit: « Un jeune hom-
me, dans la maison, doit aimer et res-
pecter ses parents. Hors de la maison,
ildoit respecterireùx qui-sont plus âgés
ou d’un rang plusw-élevé-que :luixll
doit être attentifaux affaires et sincère

3. Magister ait: « Qui. concinnat
sermonem et componit habituai suum
(uthominibusplaceat),amittit virtutes
suas naturales. » (Sièn quasi ouâng
littera habenda est).

4. Tseng philosophus ait: «Ego quo-
tidie de tribus inspicio meipsum: pro
alio tractans negotium, au fuerim non
llîdelis (id est, minus diligens quam si
tractavissem negotium meum ); cum
iparibus arnicisque conversans, an fue-
rim non sucerus; tradila præcepta an
non exsecutus fuerim. »

5, Magister ait: « Qui regit mille
quadrigarum regnum t reguli regnum,
cujus territorium potest ed ucëre milita-
res currus mille quadrigas), diligenter
-curet negotia et sitsincerus; moderetur
expensas et diligat homines; adhibitu-
rus populu m ( ad opéra publica ), utatur
tempore opportuno (id est, tem pore
quo res rustica agricolalum operam
non requirit ). »
l 6. Magister ait : «Qui minor est
(astate autgradu, et filins, intus (domi)
colate parentes; foris (extra domum)
observetmajores; sit diligens éttverax;
univei s-Îm’ amet immines, sed arctius se
conjungat cum probis. lQuaeïpostquann)
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«Kiù tchëu, ts’ôii tchôu ouàng, tisé min fôu; kiù ouàng, ts’ëu tchôu tchëu, tsë mîà

pôu fou. » » l. 20. Kî K’âng tsèu ouén: «Ghèu min king tchôung î k’ilrén, jôu tehëu. hé?»

Tsèu iuè: «Lin tchëu î tchouàng, tsë king; hiaô ts’êu, tsë tchôung; kiù chân .êui
kiaô pou nêng, tsë k’iuén.» (Ki K’âng tsèu, Lèu tâi En, Kî suën chéu, mîng. Pêi

tchouâng). ’ ,, 21. Houë ouéi K’bung tsèu itLë: «Tsèu hi pou onêi tchéng il» Tsèu iuë: -(( Ghôu
(Kiün tch’ên) iûn hiaô hôu, a Ouêi hiaô, iôu iü hiôung fi, chëu in iùu tchéng in
Chéuî ouêi tchéng. Hi k’i aouêi ouêi tchéng’!» -

tous les hom mes vicieux, le peuple sera
satisfait; si le prince-élève aux charges
les hommes vicieux, et écarte les hommes
“vertueux, le peuple sera mécontent.»

20. Ki K’ang tseu dit: «Que faut-il
faire pour que le peuple respecte son
“prince, lui soit fidèle et cultive la
vertu?» Le Maître répondit: «Que le

prince ait en public un maintien grave,
et il sera respecte; qu’il honore ses
parents et soit bon envers ses sujets, et
’Ses sujets lui seront fidèles;qu’ilélève

aux charges leslhommes de bien et
forme ceux dont la vertu est encore
faible, et il excitera le peupleà cultiver
la vertu. »

21. Quelqu’un dit à Confuüus:
a Maître, pourquoi ne prenez-vous au-
cune part au gouvernement?» Le Phi-
losophe répondit: « Les Annales ne di-
sent-elles pas, en parlant de laipiélé
üliale: «Respectueux envers vos. pa-
a rents et bienveillant envers vos frères,
«vous ferez fleurir ces vertus partout
»(( sous votre gouvernement? » Faire ré-

gner la vertu dans sa famille par son
exem pie, c’estaussi gouverner. Rem plir
«une charge, est- ce la seule manièrent:
“prendre part “au gouvernement?» “ l

omnes pravos, tune populus acquiescet;
(si rex) promo veat pravos, rej iciat 0m nes
probos, tune populus non acquiescet.»
, 20. Ki K’ang dominus inter-rogavit:
(( (Princeps) faciat ut.popu’lus-revereatùr

(eum )., sit fidelis (en, sicque ad virtu-
“tem excitetur, que pacto? )) Magister
ail: «Præsisei habita gravi, tune reve-
rebitur; sis pins in parentes et bonus
“iniomnes, tune erit fi’delis; promohveas

(ad munera publier honos, et doceas
debi-les Minute“, tune ex-citab-itur ad
Nirtutem. a) K72 K’ang tseu, Lou regni
magnus prœfectus, erati K1“, suera
familier?” caput, proprio nomine Foi
tchouang. Vide Cap. Il]: 9.

21. Quidam alloquens Confucium
ait: «Magister, quare non gerisïguber-
nationem (rnagistraturn,?» Ph-ilosophus
ait: «ln Annalium (Kiun tch’en Capià
te) nonne dicit-ur de pietate filiali’ê
«Plus-in parentesetbenevolus in frafreqs,
1c extendes in gerenda gubernatione (id

’ «est, facies ut populos colat has virtu-
(( tes )? in Hou ( scilicet, virtutis exam p19
domesticos omnes ragera) diam-“est
garera guberna-tionem. Quomôdo iI’lù’d

(scil-icet; gerere magistratum) soin in
censebitur gererë gubernationem l? i)”
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22. Tsèu iuë: «Jén êul ôu sin, pou tchêu k’î k’è iè. Tâ kiü ou î, siaô kiû ou

inê, k’î b6 i bing tc’hèu tSâÎÏn

23. Tsèu tchâng ouén chèu chéu k’ô tchëu iè. Tsèu îuë: «in in in Hiâ li;
chouà suèn î, k’è tchëu iè. Tcheôu in in În li; chouô suèn î, k’ô tchêu iè. K’î

houé kî Tcheôu tchè, souëi pë chéu, k’ô tchëu je.»

24 Tsèu iué: «Pëi k’î kouèi êul tsî tchëu; tch’àn iè Kiénî pou ouéi,ôu ibungiè.»

22. Le Maître dit: «Je ne sais à
quoi peut être bon un homme qui man-
que de sincérité. Comment employer
une grosse voiture qui n’a pas de joug
ou une petite voiture qui n’a irien rien
pour retenir le joug?»

23. Tseu tchang demanda si l’on
pouvait savoir d’avance ce que feraient

les empereurs de dix dynasties succes-
sives. Le Maître répondit: «La dynas-
tie des In a adopté les prescriptions de
la dynastie des Hia (qui n’avait fait
qu’interpréter la loi naturelle ;on peut
connaître par les documents ce qu’elle
a ajouté ou retranché sur des points
accessoires). La dynastie des Tcheou
a adopté les prescriptions de la dynas-
tie des In; ce qu’elle a ajouté ou re-
tranché (ne concerne que des choses
accessoires, et) se trouve mentionné
dans les documents. On peut savoir d’a-
vancece queferontlesdynastiesàvenir,
fussent-elles au nombre de cent (elles
feront observer la loi naturelle). D

24. Le Maître dit: «Celui-là se
rend coupable d’adulation, qui faitdes
offrandes à un mort qui ne le con-
cerne pas. Celui-là manque de coura-
ge,qui néglige de faire une chose qu’il
sait être de son devoir.» ’

22. Magister ait: «Homo qui (etsi
homo sit) tamen non est verax, nescio
(quid rectum agere) ille pessit. Ma-
gnum plaustrum sinejugo, minus vehi-
culum sine jugi retinaculo, illa quo
modo agentur?»

23. Tseu tchangr interrogavü an de-
cem futurae familiæ renia: passent præ-
nosci id est, au guis posset plut-noscere
res futuras sub derem regiis familiisv
invicem surcedentibus). Magister ait:
(In familia innixa est in Hia familize
institutis (quæ non erant nisi interpre-
tatio legis naturalis); quod dempsit aut
addidit, potest sciri idqueerat minimi
momenti). Tcheou familia innixa estiui
In familiæ institutis; quad dempsit ad-
diditve, potest sciri (idque fuit levissi-
mi momenti). Quæ forte succedent
Tcheou imperatoribus,lieetsint centum
farniliæ, (quid sint factura: potest præ-
nosci, etenim certum est illas esse
curaturas ut servetur lex naturalis,
quæ nunquam mutari poterit).»

24. Magister ait: «Qui non surit
suorum maries, si quis tamen dona
offeratillis, adulatur illis (quia nou
offert illis nisi ut benelicîa accipiat).
Qui Videt aliquid esse dehitum et mon
faxoit, caret fortitudine.» ’
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Touéi iuè: «Pou nêng.» Tsèu iuë L «Où hôu! Ts’êzngr oue’i T’âi chân pôu jôu Lin,

Fâng. hou?» T’ai chan, chan ming tsdi Lou ti. Li tchôu heôu tsi fôang néi,
chan tch’ouân. Ki che’u tsi tchëu tsie’n iè. Jan Iàu, K’àung tsèu ti tsèu, ming
K’iôu, chëu ouêi chéu tsr-ïi. Fou tsèu ouéi Jan [ou iue: «T’ai chan fêi Ki che’u

chouà tâng liù iè. Jeu, oaêi tchêa tsai; au fou nêng kioa tchea tchêu, iu? n Jan
Iàu touéi iué: «Ou pou nëng kiôa eut tchèu iè. » Fou tsèa t’an iuë: « Où hou!
Ts’êng oue’i T’ai chan tchëu chéri k’èng hiang f’èi li tchêa tsi, fan pou jôa Lin

Fdng, iLôu cha’ng tchêu li tchèu pèn hâa?’ Oie [son tchêa k’i tsi tchêa,’
pï’pôu hiâng iè. r.

répliqua: (( Hé! dira-t-on que les Es«
prits du T’ai chan sont moins intelligents
que Lin Fang? T’ai chan, montagne
située dans la principauté de Lou.
D’après les rites, chaque prince feu-
dataire sacrifiait auœ ESprits des
montagnes et des cours d’eau qui
étaient dans son domaine. Le chef
de la famille Ki, en sacrifiant aux
Esprits du T’ai chan, s’arrogeait un
droit qu’il n’avait pas (il n’était que

tari fou ). Jan leu, nommé Kiwi, dis-
ciple de Confucius, était alors inten-
dant de Ki suen. Le phitOSOphe lait
dit: œKi suen ne doit pas sacrifier
aux Esprits du T’ai chan: Vous êtes
son intendant. Le faire changer de
détermination serait-ce la seule chose
qui vous fait impossible?» Jan leu
répondit: «Je ne le puis.» Le philo-

. sophe reprit. en gémissant: a ne!
s’imaginera-t-on que les E sprits du
T’ai chan agréent des sacrifices qui
sont contraires auge rites, et qu’ils-
.comprennent moins bien que Lin.
Fang, moins bien qu’un citoyen de
Lou, ce qui est essentiel dans les cére-

“monies? Je sais certain qu’il n’a-
gréent pas les sacrifices de [fi siien. »

S’piritus mon æquare (perspicacitate)
Lin thug, (Lou regni civem, de que.
superius, III. 4)? » T’ai chan, mentis
nomen: siti in Lou reginne. Ex: riti-
bus, regains quisque sacra faciebat
earam, qui erant in ejus. ditione,
montium flaviorumque Spiritibus. Ki
dominas f qui non erat nisi magnas
prœfectus) sacrificans illis f T’ai
chan mentis Spiritibasf, injus alie-
num invadebat. Jan Iou, Confucii
diseipulus, nomine K’iou, f eognomi-
ne TSea i016 l, tune temporis erat Ki
domini procarator. Philosophus allo,-
quens Ian [ou ait: « T’ai chan Spiri-
tus non surit quibus KIL dominant
deceat sacrificare. Ta es procuraient
Solimimodo. nain non potes eœimens’.
i nhibere ittud? » Jan Iou respondens
ait: «Ego non passant escimere et-
inhibere. » l’hiiosophus gemens ait :-
((-Ehea !’jam diceturne T’ai chan Spi-

ritus accepta hubert: contraria ritibus
sacra, et contra non esse f pers picacia ;’«

pares Lin Fang illi Lou gregni eivi,’
qui etiam nouit quid in ritibas sit.
potissimwnî7 Ego certo scio cam -
(Ki suen/ sacrificantem illis, neces-
sans non esse gratum iliis. » g
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7. Tsèu iuë: «Kiün tsèu ôu chou?) tchêng. Pi iè ohé hôu. Îjâng èul chëng.

Hiâ êul in. K’î tchëng iè kiün tsèu. u Ngdn la che, sëu che 136 sân ngeàu; mél
sa»: jén anel ï ngeàu. Che’ chou, ngeàu t’ôung tch’ou êul tsin. Sün ï, sân jdng,

éul heôu ehëng t’âng ê che. [Il che, ï ï, me t’âng, lacon il séu tchôung ngeôu
ehe’ pl. Chéng tchè nori ts’iên sân. Pou clzeng tchè, chéng t’âng, ts’iù tchéu.

Il in ra tsiàu. Fân in tsiàu, pi sôung lsiô. Ling tséu in êul pou k’iue’n, à chéu
[à 2è. Chéu souêi kiaô chéng [ou tchêu tsi, èul k’î iôung iôung, Il suén; nâi

7. Le Maître dit: c Le sage n’a ja-
mais de contestation. (S’il en avait r,
Ce serait certainement quand il lire à
l’arc. (Avantla lutte), il salue humble-
ment ses adversaires, et monte à l’en-
droit préparé. (Après la lutte), il boit
(la liqueur que les vaincus sont con-
damnésà prendre). Mèmequand il lutte,
il est toujours sage. » D’après les ria--
gles du tir solennel, le président divi-
sait les archers en trois groupes de

- trois hommes chacun. Le moment
arrivé, les trois compagnons par-
taient et s’avancaient ensemble, se
saluaient trois fois, s’invitaient trois
fois à passerles premiers. et montaient
à l’endroit préparé pour lotir. Après

le tir, ils se saluaient une fuis, des-
cendaient, puis, se tenant debout, ils
attendaient que les autres groupes
eussent fini de tirer. Les vainqueurs,
se plaçant en face des vaincus, les
saluaient [rois fois. eum-ci.mon-
raient denouveau au lieu du tir, pre-
naient les coupes, et se tenant debout,
buvaient la liqueur, qu”ils devaient
accepter a titre de peine. Ordi-
nairement, quand on offrait ciboire,
on présentait les coupes. / Mais,
après le tir a l’arc j, on obligeait les
vaincus à prendre eux-mêmes les
Coupes. sans leur faire aucune invi-
tation polie, afin de montrer que

7. Magister ait: a Vir sapiens nihil
est de quo contendat. (Si quando
contenderet), procul dubio, quum sa«
gittat, (contenderet cum suis æmulis);
(Ante certamen ), salutat obsequenter,
et ascendit ad arenam. (Postquam sa-
gittavit), descendit, et (si victus fuit)
potu muletatur, (haurit vinum quad in
pœnam bibere solentqui victi sunt). Ille
contendens, etiam est vir sapiens. 3 EJ;
majoris jaculationis .(legibus j, qui
præerat jaculationi, faciebat tresr
societates; tres nomines erant une;
societas. Sagittandl tempera. social
simul egrediebantur et procedebant.
Ter invicem salutabant, ter invicem
primas cedebant et postea ascende-
bant ad arenam, ut sagittarent. Post-
quam jaculatl orant, semel invicem
salutabant; descendebant 8:1: arena;
deinde stanles exspectabant dance
omnes societates sagittandi finem
fecissent. /Postquam omnes jaculati
orant et ex arena descenderant/, qui
oieerant, tune coram victis ter saluta-
bant. Qui nicti erant, ascendebant ad
arenam, samebant pocula, slames
bibcbant pænale gênant. Generati m,
quant bibebatur vinant, serte porrigo-
banturpocula. [At postjaculationenz;
victores) jubebant [violes] ipsos-
met bibere (samare pocula), et non
invitabant urbane, ad ostendendam
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tchèng iè.

8. Tsèu hié ouén me: « K’iaô siaô ts’ién hi, mèi mon p’ân hi; son î ouêi hiuén

hip» ho ouéi té?» Tsèu me: «Houéi chéu heôu son. » luè: -«Lî heôu hou?» Tsèu
tué: «K’i iù tchè Châng iè Chéu k’o iù iên chên î î n Jên. iàu ts’èu ts’ie’n p’dn

tchêu me; tchëu. êul iôu kiâ i houa ts’ài tchèu chêmjôu iàu son ti. eut kid ts’ài
ohé iè. Siên outing tchéu li i’uèn jên ts’ing, êul ouêl tchêu chëu ouên. Li pi l

c’était une peina. Ainsi, les anciens
sages, même quand ils se disputaient
la victoire, étaient conciliants et pan
tiants, se saluaient et se témoignaient
mutuellement leur respect. De cette
manière, au m dieu. même de la lutte.
ils montraient toujours une égala
sagesse. Vraiment le sage n’a jamais
de contestation.

8. Tseu hia dit à Confucius: «(On
lit dans le Cheu king): a Un sourire
(r agréable plisse élégant: ment les coi us de

« sa bouche; ses beaux yeux brillent d’un
«éclat mêlé de noir et de hlm c. Un fond

a blanc reçoit une peinture dodu-erses
«couleurs?» Que signifient ces paro-
les? u Le Maître répondit: et Avant de
peindre, il faut avoir lin-fond blanc. »
Tseu hia reprit: «(Ces paroles ne signi-
fient-elles pas que) les cérémonies ex-
térieures exigent avant tout et présu p-
posent la sincérité des sentiments?»
Le Maître ditgchhang (Tseu hia) sait
éclaircir ma pensée Atprésent je puis
lui expliquer les odes du Cheu king.»
Un homme dont la boucha est élégan-
te et les yawl: brillants, peut recevoir
divers ornements, de même qu’un
fond blanc peut recevoir une pein-
ture variée. Les anciens souverains
ont institua les cérémonies, afin
qu’elles fussent l’élégante eæpression

et comme l’urncinant des sentiments

prenant. Vera, quamvis confarandi et
dispiciendi. utri vicissent, utri clati
assent, tempera, toman illi 0070007”?
des, patientes, invicem salutabant,
revarantiam significabant. Quant
hoc mode agarant, tune illi contan-
dentas, similiter [id est, ut soliti
erant/ avant sapientcs viri. Vera vir
sapiens nihil est de quo contendat.

8. Tseu hia interrogans ait: «(ln
Carminibus I.57,legitur :1 Venusto risu
noris anguli belle componuntur; pulchri
«oculi alho nigroque nitent. Album lit

vernis coloribus pictu m. in ( “la verha)
quid significani?»MagisIerait: a Pictoris
upussubeequituralhnm stratum(prius-
quam pingatur, hahendum est album
stratum,» (Teeu hia)dixit: (1 Ritussub-
sequunturne, (id est, illa verbe nonne
signiûcant sinceritatem et fidelitatem
esse rituum velut basim prins statuen-
dam Y?» Magister ait: (Qui dilucidat
meam sentenliam, est Chang (Tseu hia).
None primum possum cum eo loqui de
Carminibus.» Homini habenti illud
venusti oris, nitantium oculomm pul-
chrum stratum, inde etiam additur
floridus variusque ornatus; quemad-
modum habita albo loco /sau strato j
etiam inducuntu’r varii coloras. An.
tiqui reges constituerunt ritus qui
decora’rent hominum affectais et assenti
elegantia ornementa. Ritus nocessa-s

à“
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tchôung sin ouêitchëu, iôu houât chéu pi t fèn sou ouêi sien.
9. Tsèu me: «Hiâ li, ôu nèng iên tchëu. K’î pou tsiü tchëng iè. În li, ôu nêng

iên tchëu. Sôung pou tsiütchêng je Ouên hién pou tsiü kôu. iè. Tsiü, tsë ou nêng
tchëng tchëu î. n.

40. Tsèu tué: anTî. tséu kî kouân êul ouàng tchè, èu pôu iü kouân tchêu î. a

K’èung tsèu [étang tsién li tchêu fêi 71è: Kèu tche’ t’ièn tsèu lei tsi [et chéu tsàu,

du cœur. Les cérémonies présupposent

comme fondement tu sincérité des
sentiments, de même qu’une pein-
ture emige d’abord un fond blanc.

9. Le Maître dit: «Je puis exposer
les cérémonies de la dynastie des Hia.
(Mais je ne puis prouver ce que j’en
dirais;.ear) les princes de K’i, (des-
cendants des Hia, n’observent plus ces
cérémonies, et) ne peuvent les faire
connaître avec certitude. Je puis expo-
ser les cérémonies de la dynastie des-

LIn. ( Maisles témoignages font défaut;

car) les princes de Soung, (descen-
dants des in, n’observent plus ses cé-
rémonies, et) ne peuvent en donner
une connaissance certaine. (Les prin-4
ces de K’i et de Soung ne peu vent faire
sonnaître avec certitude les cérémonies

des Hiaet des In), parce que les docu-
ments et les hommes leurfont défaut.
S’ils ne faisaient pas défaut, j’aurais
des témoignages; b

10.. Le Maître dit: a Dans la céré-

monie Ti (faite par le prince de Lou ),
tout ce qui suit les libations me déplaît;
je n’en puis supporter la vue.» Confu-
fucius blâme Fautorisat’êon accordée

auna princes de Lou ale-faire une cé-
rémonie qui aurait du être réservée
(a l’empereur. Anciennement, l’em-
pereur, après avoir faitdes offrandes
au fondateur de la dynastie régnan-
te, en faisait au père du fondateur

riolhabaent fidelitatemz et sinceritatem’

pro strato; sicut pictoris opus neces-
surie habet dealbatum stratum pro
anteeedenti (strato ).

95. Magister ait; « Hia regiæ familias

situs, ego possum eloqui eos. (At
nequeo dicta mea testimonio com pros,
hare; nam) K’i principes, (Hia familiæ
pesteri, eos non servarunt, a’tque) ido-
neo nequeunt testimonio conErrmare.
In regiæ familiæ ritus, ego passure ex-
ponere eos. (At nequeo dicta mea com-
probare; nana) Soung principes, (In
familiæ posteri, e05 non servaru nt, et)
idoneo non possunt testizmonio confira
mare. Quia scripta. vinrique sapientes
non suppetunt,. causa est (eur K’i- et,
Soung principes non possunt- illos ritus
certo testimonio cpnfirmare). Si su ppe-
tarent, tune (K’i et Soung prineipes pos-“

sent illos ritus certo. testimonio confira;
mare, et) ego possem comprobare (meaz

dicta) de illis. » ,’10. Magister ait: «Ti sacrum (in
Leuregno factu m), ex peracta libatione
et sequentibus, ego non x1010 aspicere
illud, (id est, non fera aspieere illud).»
Confucius vituperat non recte
usurpent tutus culpam. Antiqu’i, un-
peratores postquam sacrum feeerant-
primo e sua familia lirruereratori,-z
etiam devenientes ad eum, a gue-
primus e sua familia imperatorortuss
eratgprincipem, sacrum faciebant et;
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mieux faire la cour au dieu du foyer
qu’aux esprits tutélaires des endroits
les plus retirés de la maison.» Le Maî-
tre répondit: « L’un ne vaut pas mieux

que l’autre. Celui qui offense le Ciel
(par une action blâmable ), n’obtiendra
son pardon par l’entremise d’aucun
Esprit.» Ouang sue-n K ia était un
grand pré/“et tout puissant dans la
principauté de Ouéi. Confucius était

alors dans cette principauté. Ouang
suen Kia soupçonnait qu’il avait
l’intention de Solliciter une charge.
Il désirait qu”il s’attachat a lui;
mais il n’osait le lui dire ouverte-
ment. Il eut dette recours a une
allégerie, et lui dit: «D’après un

proverbe, on offre des sacrifices
auprès du foyer et dans les endroits
retirés de la maison. Le foyer est la
demeure du dieu du foyer. Bien que
ce dieu soit d’un rang peu élevé, on

lui offre un sacrifice particulier. Les
endroits retirés de la maison sont les.
appartements situés a l’angle sud-
ovuest. Les esprits qui y demeurent,
sont d’un rang élevé; néanmoins on

ne leur offre pas de sacrifice particu-
lier. Quand on veut sacrifier ana:
eSpr-its pour obtenir une faveur, il
vaut mieua: faire la cour au dieu du
foyer pour obtenir sa protection se-
crète, que de faire la cour couac esprits

tralium spiritihus, potins est blandiri
foci deo,» quid signifient? Magister ait:
«Non probo (blanditias sive in pe-
netralibus sive ad fo’cum adhibitas).
Qui (non recta agendo) admittit cul-
pam in Cœlum, non habet quem preceï
tur (ut veniam obtineat). i) Ouang suen
Kio erat inter Ouei regni magnas
præfectos præpotens. Tune temporis
Confucius crut in Ouei regno. Ouang
suen K’ia suspicabatur cam habere
quœrendi magistratus animum. Cu-
piebat eum adhœrere sibi; et non fa-
cile erat sine ambagibus loqui. [deo
usurpavit vulgare dictum, et par al-
legoriam dixit: (c Pr0verbium dicit:
«Sacris faciendis est focus; suoit pe-
netralia (qui locus habebatuïr hono-
ri/icus et quietus). F ocus est foci dei
sades. Licet sil valis, tamen habet spe-
ciale sacrum. Penetralia sunt domus
ad libonotum obversi anguli spiri-
tuum sades. Licet sznt habiles, lumen
non cis speciatirn. sacrificatur. Quis-
quis sacrum facit spiritibus ad ro-
gandum beneficium, quant blandiri
ponetraliu’m spiritibus et sic revereri
corum mere nobilem li. e. magnum,
sed hominibus inutilcm) dignita-
tem, pot-ius est blandiri foci deo ad
obtinendum ejus taciti auœiliiopem.»
Huj-us temporis valgus id quad dicit,
necessario [ta-bel altum sensum.
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15.Tsèujôu t’ai miaô, mèi chéu ouên. ’Houë iuëî «Chou onéi Tcheôu jên tchëu

È’sèu tchëu li hou? J611 t’âi miaô, mèi chéu ouên. » Tsèu ouên tchëu iuë: «Chéu

lî iè. n T’di mino, Lou Tcheôu kâung miao. Tcheôu, Lou i ming. K’ôung ltsèu
fou Chou leâng Ho tch’ûng ouêi k’i i teii fou. Kouiming Tcheôu jên tchêu tsèu.
4 16. Tsèu iuë’: acné pou tenon p’î, ouéi lî pou t’ôung k’ouô. Kou tchëu tao iè. a»

Pou heôu éul si k6 in Ic’i rlichénng, à ouêi ti, chouè oue’i un Kàu tchè ohé i

des deux dynasties précédentes ( Hia et

Chang). Que les lois des cheou sont
belles! Moi, j’observe les lois des
Tcheou. à)

45. Le Maître étant entré dans le
temple dédié au plus ancien des prin-
ces de Lou, interrogea sur chacun des
rites. Quelqu’un dit: «Dira-bon que
le fils du citoyen de Tcheou connaît les

gîtes? Dans le temple du plus ancien
de nos princes, il interroge sur. chaque
chose. » Le Maître en ayant étéinfor-l.

mé, répondit: «En cela, je me suis
conformé aux rites. a) Dans la prin-
cipauté de Lou, le temple du plus
ancien des princes était. celui de
Tcheou koung. Tcheou est le nom
d’une ville de la principauté de Lou,
Chou .leang Ho, père de Confucius,
fut préfet de cette oille. Confucius
(y naquit et) est appelé pour cette
maison leiils du citoyen de Tcheou.

I On écrit mon ÉTÉ Tcheôu.
46. Le Maître dit; «Quand ontire

là l’arc, le mérite ne consiste pas à
transpercer (mais à frapper) le centre
de la cible; car les hommes ne sont
pas tous d’égale force. Ainsi l’ont déci-

dé les anciens. à) Après avoir aleployé

la cible, on muait en son milieu un
morceau de cuir, qui formait le

regias familias (Hia et Chang, quæ
præcesserunt). ’aQuantus est decor
(rituum To-heou familiæl Ego sequor
Tcheou (ritusl. a a ’

“l5. Magister ingressus in Lou re-
gulorurn antiquissimi delubrum, de
singulis rebus (rilibus)interrogavit.
Quidam ait: «.Quis dicet Tcheou civis
filium cognoscere ritusiIngressus in
regulorum antiquissimi templum, de
singulis rebus interrogat. i) Magister,
audiens hæc, dixit: «Hic est ritus ( de
singulis interrogare ritibus).)) Regulo-
main antiquissimi delubrum oral Lou
regni Tcheou reguli delubrum, (nom
Tcheou koung a fratre sue Ou rege
creatus crut Lou regni .regulus ).
Tcheou, Lou regni urbis nomen,
(nunc Tcheou hien, in [en tcheou fou ):
Confucii pater Chou leang Ho olim
filerai hujus urbis magnus. prœfeor
tus. Ideo Confucius (qui in hao urbe
natus oral) dicitur Tcheouleivis filius.

’16. Magister ait z. (du sagittando
non est potissimu m (perfodere) corium
(scopi ), quia vires (hominum) non
surit pari gratin. t Potissimum est feri’re
scopi medium). Hæc est antiquorurn
lex. » Pandebalur scopus, et poneba-
tur corium in ejus media, ut esset
centrum, quodvocabanl Kou, aciculæ
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mon t6.» 1, Ouéi i. T6 iàu kintô, au mou t6. Kin t6 chëihin; tchén ou chéu.
Môu t5 ehë i mon; siuên ouên kiao.

25. Tsèu ouéi Chaô tsîn mèi î, iôu tsîn chân iè; oue’i Où tsîn mèi î, ouéi tsîn

.chân iè. Choue’n i6 ming Chaô, ts’iù chao Iao tchéu tchéu tchëu i. ou i6
ming ou, i sidng Où fa Tcheou kiou min tchéu kôung. Char) iô Itiàu tch’êng,
me“ pieu Mu iè. Où i6 liü tch’èng, liât pian hou iè.

26. Tsèu me: ( Kif). châng pou k’ouân, ouêi li pou king, lin (ou lin) sâng pou
ngâi, Ou hô î kouân tchëu tsâi ?»

gez-vous de ce que votre maître a perdu
sa charge? Le désordre est dans l’em-
pire depuis longtemps déjà. Mais le
Ciel va donner au peuple en ce grand

’ sage un héraut de la vérité. Il Il y avait

l deuœ sortes de clochettes. L’une, a
n battant de métal, servait pour les

affaires militaires. L’autre, a battant
de bois, servait a l’officier chargé -
d’enseigner ou d’avertir le peuple.

25. Le Maître disait que les Chants
du Succesæeur étaient tout à fait beaux
et doux; que les Chants du Guerrier
étaient toutà fait beaux, mais non tout
à fait doux.» Les chants de Chouan

I sont appelés les Chants du. Succes-
I seur, parce qu’il succéda a l’empe-

reur Iao, et comme lui, gouverna
l parfaitement. Les chants de Ou ouang
sont nommés les Chants du Guerrier,
parce qu’ils célèbrent les exploits de

, Ou ouang, qui délivra le peuple de la
tyrannie de Tcheou. Les Chants du

I Successeur sont au nombre de neuf,
parce qu’il y eut neuf péripéties; les

’ Chants du Guerrier sont au nombre
desks. parce qu’il y eut sino péripéties.

26. Le Maître dit: et Comment mes
yeux pou rraient-ils regarder la condui-

q te d’une homme qui exeree une haute h
autonté avec. un cœur étroit, qui s’acr
q ultted’uneçérémonie sans respect, ou

utetur magistro ut sit ligneo malleo
tintinnabulum (id est, regiorum man-
datorum præco seu populi magister). ))
I, Ouei regni urbs. Tintinnabula erant
( duo ): metallicu’m tintinnabulum et
ligneum tintinnabulum. Metallici
tintinnabuli malleolus erat e metallo;
agitabatur in militaribus rebus. Li-
gnei tintinnabuli malleolus erat e
ligne ;( adhibebatur) ad diITu-ndenda
civilia documenta.

25. Magister dicebat Suceessoris
Cantica esse omnino pulchra et omnino
leuia; dicebat Bellatoris cantica esse
omnino pulchra, non omnino mitia.
C/muen imperatoris cantiea vocata
sunt Suceessoris Cantica, accepta,
quad produœit regis Iao optimam
administrationem, significatione. Ou
regis cantica vocata sunt Bellatoris
Cantica, quia referunt 0a regis
debellantis Tcheou. et liberantis papu-
lum gesta. Suceessoris Cantieanovem
sunt, novem niutationum causa. Bel-
latoris cantica secs sunt, seœ muta-
tionum causa.

26. Magisterait : a Homihnem qui te-
nenssummam dignitatem non estlargo
anima, aut qui agens ritus non est
reverens, autqui in ( aut lamentans de)
morte parentis non mœret, ego que
utens modo possim observare eum
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21. Tsèu iuë: («Kim tchèiên tchëu pou tch”ôu; tch’èu kôung tchëu pou tâi iè,»

22. Tsèu me: «Î iô. chëu tohëu tchè, sièn w -
23. Tsèu iuë: a Kiün tsèu iü né iü. iên, èul min iü bing. »

24. Tsèu iuë: «Té pôu kôu, pi, ion lin.»
25. Tsèu iôu iuë: «Chéu kiün chouô, sêu’ ion î; p’êng iôu chouïa, sen chou î. n

2.1. Le Maître dit; «Les anciens
n’osaient pas émettre de maximes; ils
craignaient que leurs actions ne rée
pondissent pas à leurs paroles. a

2;). Le Maître dit: («Un s’égare ra-

rement en s’imposant à, soi-même des
règles sévères. »

23. Le Maître dit: «Le sage s’appli-

que à être lent dans ses discours et di-
ligent dans sesaetions. ))

24. Le Maître dit : «La vertu ne va
jamais seule; un homme Vertueux at--
tire toujours des imitateurs.»

25. Tseu iou dit: «Celui qui par
des avis réitérés se rend importun à:
son prince, tombe dans la disgrâce;
celui qui par des remontrances réité-
rées se rendtimportun à son ami, perd.
son amitié. ))

Q

21 . Magister ait; «Antiqui præcepta
non edebant; erubescebant ( verebantu r)
ne ipsi non assequerentur (ut dicta
peragerent). »

22. Magister ait: «Qui utentes sui
coercitione, aberrant ah ea (recta via)”
pauci sunt »

93. Magister ait: («Vir sapiens amat
esse tardus in verbis, et Velox in actio-
nibus. w

24. Magister ait-z « Virbus non sala
manet; (vir præditus virtute). certe
habet vicinos (attrahit imitatores). »

25. Tseu iouait: «Qui operam præs-
tans principi, est importunus (crebris
monitis), inde sibi adscisci-t dedecus
(magistratu exuitur); qui cam amieo
est importunus (crebris moni.tis),inde
eum a se alienadz. a

CHAPITRE V. KÔUNG, 1E TCH’ANG.

i. Tsèu ouéi Kôung iè tch’âng k’ô ts’î iè ;’ souëi tsâi lêi sië tchëu tchôung, fëi

fl. Magister dixit Koumg ie Tch’ang
dignum esse oui daretuar filia in uxorem;
etsi essai! in funi’um et vinculorum media
(i. e. in carcere), ahesse ejus culpam.
Suam filiam nuptui dedit ei. (Koung ie

1. Le Maître dit que Koung ies
Tch’ang était un homme à qui l’on

pouvait convenablement donner une
fille en mariage; que, bien qu’il fût
dans les fers, il n’avait’mérité aucun
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k’î tchéu iè? Tsâng Owen tchôung, Lôa tél fou, Tsâng suèn chéu, mïng
Tch’ên. Ts’ai chéu, tel kouêi, tch’ôu Ts’ai ti, Jeôuwning ts’di. Ouên tchéung

tchêu il ouéi king ts’di jôu (s’en, pi nêng kidng fou. Pou tchêu ts’di ouêi tchün

pôu tchêuiôung; tchèu k’ô kiné kileiôung tchêu kl; pôu, nêng ts’aô houé feu

tchèu ping. [J6 jeu anet tchêu tche’u hou?
l8. Tsèu tchâng ouén iuë; «Ling in (ou iùn) (Tch’bu châng k’îng) Tsèu ouên sân

chéu ouêi lîng in; ôu hi chë. Sàn î tchëu; ou iün che. Kiôu lîng in tchêu tchéng.

pi i kaô sin lîng in. Hô ion?» Tsèu me; «Tchôung î. n Iuè: « Jên î hou?» Iuë :

figuré des mentagnes sur les chapiteaux marum capitibus, algarum effigie pictis
des colonnes; et la peinture a représen- collumellis quæ trabibus impositæ tec-
té des algues marines sur les colonnet- tum sustinebant. Quomodo ille esset sa-
tes (jambettes) du toit. Peut-on dire pians? a Tsang Ôuen tchoung,“ Lou
que ce soit un hom meéclairé ? » Tsang regnl magnus præfectus, Tsang .suen
Ouen tchoung, nommé Tch’en, chef familiœ caput, nomine Tch’en. Ts’âi
de la famille Tsang sucra, était
grand préfet dans la principauté de
Lou. Ts’âi , grande tortue, ainsi nom--
niée parce qu’elle provenait du pays
de ls’ai (aujourd’hui compris dans

le Jeu ning fou, province de Ho
nan). Gucn tchoung croyait qu’une
tortue entourée deiant d’honneurs,
ferait certainement descendre les fa-
veurs célestes. Il «ignoraitque la tor-
tue n’a d’usage que pour la divina-
tion, qu’elle peut seulement donner
des présages heureux ou malheu-
reux, mais ne peut pas dispenser les
biens et les maux. Méritait-il de pas-

erat magna testudo quœ oriebatur in
Ts’ai terra (nunc in Jeu ning fou
provinciæ Ho nan), et ideo rvocabatu r
ts’ài. Ouen tchoung anima eœistima-
bat cul tam testudlnem illo modo, certe
pesse excire bona. Nesciebat testudi-
nem esse ad divinandi (inspectés ri-
ntulis gate in testudinis cortice ad
ignem assato apertœ sunt) et augu-
randi usmn, salam pesse statuere
fausta infaustave indicia, non pesse
habere maloruan bonorumque ar-
bitrium. Quomodo d’ici potaisset sa-
piens î

’18. Tseu tchang interrogans ait:
ser pour un homme éclairé? «(Regni Tch’ou) su m nous minister, Tseu

’18. Tseu tchang dit: « Tseu ouen, ouen ter adeptus honores, fait sum mus
premier ministre (de Tch’ou)., fu t trois regni minister,nec habuitlætum vultum.
fois élevé aux honneurs et créé pre- Ter cessavit(ab eo munere), nec habuit
mier ministre; il n’en manifestaauc-u ne iræ speciem. Munere functi summi mi-
joie. Il futtrois fois dépouillé de sa char- nistri publica gesta certe ce piens edoce-
ge; il n’en manifesta aucu n mécontente- bat recenter eonstitutum summum mi-
ment. En quittant la charge de premier nistrum, ( i.e. quum magistratu abiret,
ministre, il faisait con naître à son suc- de iis quæ ipse summ us ministergesse-
cesseur ses actes, administratifs. Que rat, monebatsuum successorem ). Qualis
l’aut-xlpenSerdelui?» Le Maître ditmlla (fuisse (licendus est)? n Magister ait:







                                                                     

ENTRETIENS DE CONFUCIUS. -- CHAPITRE V. 417

renais ü a: ,Ji En a Isaaiazanlu.sans: 2° Ê, s g ç nesanannna
essaimez. a sa E assassinasses
amusants] se tasmaniennes-an

pv CT)” y q -nasaliser)? ââ si El ZeME-mîïînîânïxî’è.

, a . La- l . i DE: 4rdassassina ââ Z la: nezzanneæ
tsèu tcheôu siuên k’i kién. tsin sin, hié li, pelu. pi kièn hièn. Foin k’i chouà
tch’àu, hiai tchéu k’iaà tchêu chéu chouà chên pi; eut pou Ic’èng ouêi tchè; êul

nèng tsôu paô Ic’i chéri, à tsi k’i kit-ln. Ts’èu Ic’i in, tchéu pou. le?) ki iè.

2l. Tsèu tsâi Tch’ên iuë: «Kouëi iû? kouëi iù“! Où tàng tchëu siaô tsèu
k’ouâng, kién, fèi jân tch’êng tchâng. Pou tcbëu chouôî ts’âi tchëu.» Fôu tsèu

tcheôu liôu; tsdi Tch’ên, tchëu taô peut king. la chéu iil (ch’êng tsiôu heôu
me“, i tch’oân tao iü lai chéu. 16a peu té! tchôung king tchèu chéu, êul sêu k’i

plus entier dévouement, bravant les
souffrances et les périls. Les affaires
dans lesquelles il s’est engagé, étaient

toutes de celles que les officiers pru-
dents et rusés (uniquement occupés
de leurs propres intérêts ) évitent soi-

gneusement et ne consentent pas a en-
treprendre. Cependant il a sujusqu’a
la fin conserver sa personne et servir
son prince. En cela son imprudence
est au-dessus de toute imitation. “

91. Le Maître, étant dans la princi-
pauté de ch’en, dit: («Retournerai-
je, retournerai-je (dans la principauté
de Lou f? Les disciples quej’avais dans
mon pays, ont des aspirations élevées,
s’appliquent peu aux choses vulgaires,
et sont d’une distinction remarquable.
Mais ils ne savent pas comment régler
ces bonnes qualités. 3 Confucius par-
courait les différentes principautés,
(répandant partout ses enseigne-
ments). Lorsqu’il était dans la prin-
cipauté de Tch’en, voyant que sa
doctrine n’était pas mise en pratique,
il résolut de fonder une école qui lui
survécût et transmit ses préceptes
aux âges futurs. Comme il ne trou-
vait pas de disciples capables de gar- -
der toujours le juste n’ailieu, il pensa
a ceua: (qu’il avait laissés dans la
principauté de Lou, et) qui étaient
d’une vertu un peu. moindre; Il

rit regnum. Attamen Ou tseu curans
supplere ejus defectus, impendit ani-
mum, totos adhibuit vires, nec re/ugit
œrumnas et pericula. [lie quœ cura-
vit, omnia sunt quœ prudentes calli-
dique præfecti (qui non quœrunt
nisi sua commoda) summopere
refugiunt ac nolunt facere. At’amen
potuit semper servare suam mitan],
et ita opem præbere sua principi.
fila ejus imprudentia non potest
œquari.

21. Magisterquum esset in Tch’en
regno, ait: ((Revertarne (in Lou regnum)?
revertarne 9 Qui sunt in meo Vico, dis-
cipuli mei, sunt elato animo, de vulga-
ribus rebus parum curant, sunt decori
modo ahsoluto, (id est, quidquid ad
hominis’cultum et ornatum Spectat,
inest in eis omni ex parte absolutum l.
At nesciunt qnomodo moderenlur illa
(illas dotes suas). » Philosophus cir-
cumiens peragrabat (varia régna et
docebat ).. Quum esset in T ch’en
regno, et videret suam doctrinant
non deduci in praœim, 1106 tempore
vomit constituere, quœ post se per-
maneret, achalant, ad tradendam
doctrinam futuris sœculis. Insuper
quum non inveniret in media via
incedentes viras (qui nunquam’
ultra citrave rect-i fines con sisterent),
cogitavit de iis qui erant proxime
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26. Tsèu iuè: «Ï î hou? Où ouéi kiéu nêng kién k’î kouô êul néi tséu sôung

tchè iè. n

27. Tsèu iuë: «Ghëu chëu tchëu î pî iôu tchôung sin jôu K’iôu tchè iên ; pou

jôu K’iôu tchëu hao bio iè. n Fôu tsèu mien jên hao hié, iuë: ((Mèi tchëu i .të,
tchéu tao nan ouên. [Iiô tchêu tchéu, tsë k’ô i ouêi chéng pou me), tsë
pou mien ouèi hiâng jén êul i.

26. Le Maître dit: « Faut-il donc
désespérer de voir un homme qui re-
connaisse ses fautes et se les reproche
en secret? Moi, je n’en ai pas encore vu. »

27. Le Maître dit: «Dans un village
de dix familles, il se trouve certaine-
ment des hommes à qui la nature a
donné, comme à moi, des dispositions
à la fidélité et à la sincérité; mais il

n’en est pas qui travaillent com me moi
à connaître et à pratiquer ces vertus. »

Confucius, pour eæciter les hommes
à cultiver la vertu, dit: (t Il est facile
de trouver des hommes doués d’ex:-
cellentes dispositions naturelles; mais
adentend rarement citer un hom-
me qui ait des vertus parfaites. Celui
qui s’applique de toutes ses forces a
cultiver la vertu, peut devenir un très
grand sage. Celui quine s’y applique
pas, ne sera jamais qu’un homme in-
culte, et comme un paysan grossier.

26. Magister ait: « Actumne est (i. e.
periitnespes omnis)? Ego nondum vidi
hominem qui possetvidere suas culpas
et anima seipsum incusare. »

27. Magister ait: a ln decem familia-
ru m pago perte su ut bonnines qui mati
su rit fideles et sinceri, sicut K’iou (ego);

at non, sicut ego, amant discere (in-
cu mbunt ad cognoscendam et colendam
virtutem).» P/zilosophus, eœcilans ho-
min es ut adlaborent ad cognoscendam
et calendam virtulem, ait: Eæimiæ
dotes naturales facile (id est, in mul-
tis hominibus) reperiuntur; summa
virtus difficile auditur (id est, in
paucissimis invenilur l. Qui adiaba-
rat ad cognoscendam et colendam
virtutem summopere, potest ila eva-
dere sapientissimus vir; qui non ad-
laborat, non vitat gain ait quasi rus-
ticus homo, et nihil aliud.

CHAPITRE V1. IOUNG 1E.
i. Tsèu iuè: u Iôung iè k’ô chèu nân mién. » Tchôung kôung ouén Tsèu sang

1 Le Maître dit: «loun’g (Toboung

kdung) estacapable de régler les affai-
res publiques, le visage tourné Vers le
midi, (c.-à-d., d’exercer l’autorité

’l. Magister ait: « loung (Tchoung
koung) par est qui adhibeatur obversa
ad meridiem facie (ut de rebus publiois
audiat et décernait gum régla potestate).»
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chêu hi Ts’i chêu tchdn in kiaô. Lou chêu pên. Méng Tchêu fan tôu kid kiün
heôu i ouêi tien, k’iô ti i ts’iuên tchoung: k’à oue’i iàu kôung i. Nài ici tsiâng

jôu kouô mên tchéu chêu, tche’ng tcho’ung jên tchôu môu tchêu ti, piên tch’ë

k’î ma, êul iên iuë: «Fèi ngà kan iù kiü heo’u iè; nài ma pou nêng ts’iên tsin
iè. ) Fêi ouêi pôu tséu iàu k’i kâung, êul ts’iè tséu ièn [c’i kôzmg.

il. Tsèu iuè: «Pou iôu tchôu T’ouô tchëu nîng, êul ion Sôung Tchaô tchëu
mèi, nân hôu mièn iû kîn tchèu chéu î. )) Tchôa T’ouô chéu Ouéi lai fou, tch’êu

tsôung miaô tchè, iàu k’eàu ts’âi. Tchao chéu Sôung kôung tsèu, iàu mél ohé.

Ts’èu cul jên kali Tch’ouên ts’iôu chêu tsoue’i tchôu tchè. K’àung tsèu l’an

la capitale de Lou. Elles furent mises
en déroute. Meng Tcheu fan resta
seul derrière tous les autres, revint
le dernier, et en se retirant, il résista
encâre a l’ennemi, afin de sauver
l’armée. On peut dire qu’il a bien
mérité de son pays. Arrivé a la porte

de la capitale de Lou, au moment
ou tous les regards étaient tournés
vers lui, il fouetta son cheval, et dit:
«Je n’aurais pas eu le courage de
rester le der-nier; mais mon cheval ne
peut avancer.» Non-seulement il n’eut
aucun orgueil de sa belle action, mais
il essaya même de la cacher.

14. Le Maître dit: «A moins d’avoir
le talentde l’oràteur T’ouo et la beauté

de Tchao, (fils du prince) de Soung,
il est difficile d’échapper à la haine
dans ce siècle. » L’orateur T’ouo.

grand préfet dans la principauté de
Ouei, était chargé de faire l’éloge des

ancêtres du prince, de leur adresser
des prières et de transmettre leurs
réponses. Il était très habile a parler.
Tchao, fils du prince de Soung, était
remarquable par sa beauté. Ces
deuæ hommes étaient en grand re-
nom, a l’époque des événements

non procul a Lou regia urbe. Lou
milites fugati surit. Meng Tcheu fan
solus mansit ab escercitus tergo, ita
ut esset ultimus, et recedens resistebat
hostibus, ut servaret multitudincm.
chendus est bene meruisse. At quo
jam ingressurus erat arbis regiœ
portam tempore. in ipso quo omnes
homines in eum intendebant ocelles
loco. flagella percussit suie m equum, et
loque/ris ait: «Non quad ego ausorim
manere ultirnus ; sed equ us non valet
progredi.» Non salam non super-bus
fait sua merito, sed etianz ipse celavlt

suum meritum. , l’14. Magister ait: a Nisi quis habeal:
oratoris T’ouo facundiam, et habeat
Sou ng regni Tchao ( regii filii) palabri-
tudinem, difficile est ut se subducat
(odiis) in præsenti ætate. ) Orator
T’ou o eral Ouei regni magnas præfec-

tus, qui curabat de avorum temple
(id est, qui recitabat regiis avis
laudes et precationes cora m tabellis ;
habebat facundiam. Tchao erat
Soung principis filius; habebat pul-
chram speciem. Illi duo homines, narw
ratarumin Tch’ouen Ts’iou annali-
bus rerum tempore, maæime con--

9
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. Pôu lia-ô tchëu, ënl hao in; pôu hao té.
êul hao chë.Jôpôa iôu tchôu T’ouô tchèu ning k’eôa,iù. So’ung Tchaô tchëu mèi

che, tsë ôu i t’eôu chêa siû tchëu, hao, nan mien m kiri chêu tchëu tsëng tsi à.»
15. Tsèu iuë: ((Ghouêi nêng tch’ôu pou iôu hou? Hô mono iôu sëu taô je?»

Jén tchêu tch’ôa pi iôu. hou, êul [iôu tchêa king pi iôu tao.
16. Tsèu iuë: «Tchëu chéng ouên, tsë iè; ouên chéng tchëu, tsë chèu; ouén

tchëu pin pin. jân heôu .kxün tsèu. a)
17. Tsèu iuè: a Jén tchëu chëng iè tchëu. Ouàng tchëu chëng îè, bing êul mien.»

racontés dans le Tch’ouên T s’iou
Confucius dit en gémissant: «A pré-
sent les hommes ne sont plus comme
autrefois. Ils n’aiment pas la fran-
chise, mais la flatterie; ils n’aiment

pas la vertu, mais l’apparence A moins
d’avoir l’habileté de l’orateur T’ouo et

la beauté de Tchao, fils du prince de
Soung, il est impossible de plaire (mon
hom m es de notre époque,et très dif ici-
le d’échapper a la haine et a l’envie.»

’15. Le Maître dit: «Quelqu’un peut-

il sortir (leila maison, si ce n’est par la
porte? Pourquoi personne ne marche-
t-il par la voie de la vertu?» Les hom-
mes’s’auent que, pour sortir, il faut

passer par la porte; et ils ne savent
pas que, pour bien agir, il faut pas-
ser par la voie de la vertu (suivre la
loi naturelle).

16. Le Maître dit: «Celui chez qui
les qualités naturelles l’emportent sur
la politesse des manières et du langage,
est un homme agreste. Celui chez qui
la politesse des manières et du langage
l’emporte sur les vertus intérieures, est

comme un copiste de tribunal. Celui
qui possède à un égal degré la vertu
et la politesse, est un sage. » D

4 ’17. Le Maître dit: «Touthomme en

naissant a la rectitude du cœur. Si

spicui orant. Confucius germens ait:
«Nana hominum animi non surit
stout antiquitus. Non amant sinceri-
totem, sed amant adulationem; non
amant virtulem, sed amant pulchram
.speciem. Nisi guis habeat oratoris
T’ouo disertam linguam et Swing

principis fait?“ chao pulchram for-
mam, non habet quo assequatur
hujus temporis vulgarium hominum
amorem ;difficile ouatait in præsenti
sœculo odium et inoidiam.» ( Orator
T’ouo et Soung regius filins Tchao
erant Confuci’i œquules. Tchao erat
magnas præfectus in Ouei regno j.

5. Magister ait: «Quis potest egredi
- nisi perostium? Cur nemo incedit per
iillam viam ? » Homines norunt ad
exeunolum necesse esse transire per
januam, et nesciunt ad recte agen-
clum oporlere sequi viam virtutis
(sen legem naturalem).

’16. Magister ait: «Ille cujus natura-

les dotes su perant externum decorem,
agrestis (rudis, est. 111e cujus externus
decor superat animi virtutes, est Sicut

l prætorii scriba.Ille cujus externus decor
et interna virtus pariter splendent,i’nd,e

est sapiens vir.» I’17.Magisterait: «Homo nascitur am-

mo rectos. Qui,amissa animirectitu-
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chéri i. Jên chëng jëu. io’ung tséu iôu, toh’âng king tchêu tsè’. Jôu liûn li,

chouf) tâng tsin tchëu fén, chouà tâng ouêi tchè, mien li chéra ou ; tchéu iil
kouèi chèn, tch’êng king “i chou, leô ou tch’o’zn tëu tchêu, sin, tsë houé fou pou

tsiû i ing k’t hiôung i; k’à pou oue’i tchêu tohe’a hou?

Onén jén, Iuë «Jên tchè sien nân, êul heôu houé; k’ô ouéi jên î. ))

21. Tsèu iuë: «Tchéu tchè iaô chouèi, jên tchè iaô chânl Tchéu tchè tôung ; jên

ftchè tsîng. Tchéu tché 16; jên tchè cheôu. n Tchéu tchè péri sin hiû. ming, haâ

ou tchëa tchéu. [ou séu iü chouèi; kôu iaô chouèi. Jên tchè pèn sing

tantes à observer dans toutes ses ac-
.Àtions chaque jour de sa vie. Si quel-
qu’un, guidé par la lumière de la
raison, donne toute son application
.auæ devoirs qu’il doit remplir et auœ
choses qu’il doit faire ;s’il honore les

esprits par des hommages sincères,
sans leur faire la cour ni solliciter
leurs faveurs; la prospérité et l’infor-

tune nesont plus capables de le tou-
cher: ne doit-onpas l’appeler prudent?

F31! Tch’eu interrogea ensuite sur la
perfection de la vertu. Confucius répon-
dit: «Un homme parfaitmeten premier
lieu ce qui estle plus difficile( à savoir, la
victoire surses passions ;il met en se-
cond lieu les avantagesqu’ilen doit reti-
rer; alorsil mérite d’êtreappelé parfait.»

21. Le Maître dit: a L’homme pru-
dent aime l’eau, et l’homme parfait les
montagnes. L’homme prudent se donne
du mouvement (comme l’eau qui cou-
le,;l’homme parfaitdemeure immobile
(comme une montagne ). L’homme pru-
dent vit heureux; l’hom me parfait vit
longtemps.» L’homme prudent a l’es-
priteæempt de tout préjugé et de toute

passion, très perspicace et libre de
toute entrave. Il a une ressemblance
avec l’eau; c’est pour cela qu’il aime

habet constantes agendi leges S ij tracta
rectum rationem, quæ oportet im-
plore officia et quæ oportet agere,
conetur vers perficere; si. quad atti-
net ad varias spiritus, sincere honoret
eos obsequiis, curet non habere adu-
landi et emposcendi animum; tune
infelicitas et felicitas jam non valent
movere ejus animum; potestne non
dici prudens?

(Fan Tch’eu) interrogavit de per-
fecta virtute. (Confucius) ait: «Vit
perfectæ virtutis si anteponat quod
difficile est(nempe,vincere seipsum),
et postponat obtinendos( bac victoria“)
fructus, (id est, si virtutem enixe colat,
solo virtutis amore, nullius exhalo-
menti spe impulsus), potest dici perv
fecta virtute præditus. »

21. Magister ait: « Vir prudens ob-
lectatur aqua; vir perfecta virtute præv
ditusoblectaturmontibus. Virprudens
se movet( ut aqua fluens) ;vir perfec-
tus manetimmot-usïmontis instar). Vil“
prudens gaudie fruitu’r; vir perfectos
est longævus.» Viri prudentis animus
est vacuus(prœjuoliciis et immunis
cupiditatibus), perspicace, ne tantilv
lum quidem i’mpeditus. Habet simi-
littidinem cum tiqua (quota fluât, nec
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K’ô oue’i jên hôu?» Tsèu iùè: «Hô chéu in jôn? Pî iè chéng hôu? Iaô, Chouén

k’î iôu ping tchôu. Pôu jén tchè, kî iü lî, êul li jên; kî iû tâ, êul t5. jén. Nêng
kîn ts’iù pi, k’à ouéi jên tchëu fâng iè î. a»

exception ? Pourrait-on dire qu’il est par-
fait?» Le Maître répondit: «(Aider tous

les hommes sans exception) est-ce une
chose qui soit possible à la vertu par--
faite? (Pour y parvenir) ne faudrait-il
pas la plus haute sagesse unieà la plus
grande puissance)? lao et Chouen eux-
mêmes avaient la douleur de ne pou-
voir le faire. Un homme parfait veut se
tenir ferme lui-même, et il affermit les
autres; il désire comprendre lui-mème
(ses devoirs), et il instruit les autres.
La vertu parfaite consiste(non pas à se-
courir tous les hommes sans exception ,
ce qui est impossible; mais) à juger des
autres par soi-mème, et à les traiter
com me on désire être traité soiwmême. »

Magister ait: «(Opitulari omnibus)num
est opus virtutis (id est, num est opus
quod virtus valeat perficere? Ut quis
possit omnibus hominibus optulari),
nonne necessaria est summa sapientia
(ou m sum ma potestate)? lao et Chouen
(licet summe sapientes et potentes es-
sent) ipsi tamen dolebant (quad non
valerent omnibus opitulari). Vir perfec-
tus ipse vultstare, et erigit alios; ipse
vult intelligere, et edocet alios. Scire
proxime (nempe, a seipso) desumere
exam plum, dicenda est perfectæ virtutis
ratio, (id est, perfecta virtüs non in eo est
utquis omnibus hominibusopituletur,
quod im possibile est; secdin eo ut eadem
mensura alios metiatur ac seipsurmè)

CHAPITRE VII. CHOU EUL.

1. Tsèu iuë: «Chou âul pou tsô. Sin éul haô kôu; ts’iê pi iû n96 laô P’éng. n

Laà P’éng sing ’I’s’ièn, ming K’êug, ti Tchouân hiù tchêu suên. Tchéu In

tchèu mono chou, tsfë pë ion tu souéi, êul pou chouâi. Fôung iü Hân Toi p’êng

’l. Le Maître dit: (c Je transmets
(lesenseignementsdesanciens), et n’in-
vente rien de nouveau. Je m’attache à
l’antiquité avec cenfiance et affection;
je me permets de me comparer à notre
vieux P’eng“. s Le vieux: Pleng, dont

le nom de famille est Ts’ien et le
nom propre K’eng, étaitpetit-fils de
tænipereur Tclwuan hia. A la fin de

’1.Magister ait: «Refero (antiqua), et:

non nova excogit0.Credo et aimanter ad-
hæreoantiquis,immerito i.e.licetindi-
gn us ’ me assimilans nostro veteri P’eng. 1
Vents P’ong, familiœ nomine T s’ien,

proprio nomine K’eng, regis Tchoucm
h tu nopas. (Tchouan hiu magnasse di-
o’itur bis mille et quingentis annis
ante Christum natumj. Advenientibus
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ne2. Tsèu me: a Me éul tchéu tchëu, hio êul pou ién, houéi jên pou kiuén, hé
ion iü ngù tsâi il»

3. Tsèn inë: « Té tchëu pôu siôu, hié tchëu pou kiàng, ouên i pou nêng si,
pou chân pôu nèng kài, cnéu ôu iôu je. ))

4. Tsèu tchéu ién km, chên chén jôu iè, iaô iaô jôu iè.

5. Tsèu iuë: «Chén i ôu chouâi iè; kibu î ou pôu feéu môung kién Tcheôu
kôung. n K’àung (sèu chéng chèu, tchéu iù [ring Tcheôu hôung tchéu tao. Kôu

la dynastie des In, il avait plus de
sept cents ans, et n’était pas encwe
cassé de vieillesse. Il reçut en fief la
vallée de Ta p’eng dans la princi-
pauté de Han, et pour cette raison
fut appelé le vieuœ l”eng.

2. Le Maître dit: «Méditer et se
graver dans la mémoire les préceptes
de la sagesse, apprendre sans éprou-
ver jamais de satiété, enseigner sans
jamais se lasser, ces trois mérites se
trouvent-ils en moi Î? D

3. Le Maine dit: a (Je queje crains,
c’est de ne pas m’appliqUerà la prati-

que de la vertu, de ne pas chercher à
me faire expliquer ce que je dois ap-
prendre, de ne pouvoir accomplir ce
que je sais être de mon devon, et de
ne pou voir me corriger de mes défauts. ))

4. Lorsque le Maître n’était pas oc-
cu pé d’affaires, son maintien était plein

d’aisance, son air affable et joyeux.
5. Le Maître dit: «J’ai beaucoup

perdu de mon énergie. Depuis Jong-
temps je ne vois plusen songe Tcheou
koung. 3’ Lorsque Confucius était
dans la force de l’âge, il se proposait
d’imiter Tcheou koung et il le voyait
en rêve. Quand il fut devenu vieux,

’In regiœ familias ultimis generatio-
oribus (duodeeinw. ante Christum
sœcalu , septingentis amplius annis
(une mille amplrus antais) nalus
crut, nec virib us clefectus. Creatus est
princeps in Han regni T a p’eng
palle; ideo dictus est actus Hong.

2. Magister ait: «Meditari et in
animo inscribereilla (sapieutlum præ-
cepta , discere et nunquam fastidire,
doceie alios nec defaligari, num
(illa tria merita) surit in me?»

3. Magister ait: «Quod virtutem non
miam, quad discenda nonquaeram ut
mihi explicentur, quod cognita officia
non possim prosequi, quod vitia non
queam corrigera, illa sunt de quibus
ego sollicitus sum. n

4. Magister quando negotiis erat
vacuus, erat habltu facili, vultu læto.
et benigno.

5. Magister ait: ( Multumquidem
ego animi vigorem amisi. Jampridem
ego non am plius in somniis vidiTcheou
koung. in Confucius, uigente astate,
anima cupiebat sequi ’I’cheau ducis
via/m. Ideo, somnia inter, sibi videba-
lur videra eum. Postquam ille senuit,
nec jam valait. sequi (Tcheou durite;
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chéu êul kiû, haô meôu éul tch’êng tchè iè»

t il. Tsèu iuê: a Pou èul k’ô k’iôu iè, souëitchëu piën tchëu chéu, “ou î ouéi
tchëu. Jôu pôu k’ù k’iôu, ts’ôung ôu chouô hao. n

12. Tsèu tchêu chouô chén. tchâi, tchâu. tsî. Fou tsèu tchëu sin ôu chow)
pou alien. K’i chow) chéra tohêu id tchè, iôu San: i tsë tsa’i id tchâi iën, ouêi
k’i chên ming tchêu chouà kiaô;i tsë’tsdi iü tchdn iên, ouêi k’i tchôung tchêu
sèu chêng, houé tchêu ts’uên ouâng chouà hi; i tsê tsdi ici tsi iên, o’uèi k’i ôu

.chên sèu chêng tchèu chouà hautin.
13. Tsèu tsài Ts’î ouên chao. Sân iuë pôu tchëujôn ouéi. Iuê: a Pou t’ôu ouêi

certainement un homme qui n’en-
treprendrait rien qu’avec circonspec-
tion, et qui réfléchirait avant d’agir.)

’11. Le Maître dit: a S’il convenait

de chercher à amasser des richesses,
(fallût-il, pour y parvenir) remplir
l’office de valet qui tient le fouet, je le
remplirais. Maistant qu’il ne convient
pas de les rechercher, je poursuis l’ob-
jet de mes dés1rs (la sagesse). a

12. Trois choses excitaient surtout
la sollicitude du Maître: l’abstinence
avant une cérémonie, la guerre et la
maladie. Confucius était attentif a
tout. Mais trois choses attiraient spe-
cialement son attention: l’abstinence,
parce qu’elle prépare à entrer en
communication avec les intelligences
spirituelles; la guerre, parce que la
vie ou la mort d’un grand nombre
d’hommes, le salut ou la ruine de
l’Êtat en dépend; la maladie, parce
que notre vie en dépend.

13. Le Maître, étantdans la princi-
pauté de Ts’i, entendit exécuter les
chants de Chouen. Pendant trois mois
(qu’il les étudia,.il avait l’esprittelle-
ment absorbé) qu’il ne percevait pas la

sociarem. Certe (eligerem ) hominem
qui aggrediens rem caveret, qui amaret
prins cogitare et postea perliceret. »

“l1. Magister ait: a Si opes deceret
quærea e, vel tenentis scuticam ministri
(id est, vilissimi famuli ) ego etiam
fungerer officio, (ad com parandas divi-
tias si necessarium esset). Si non de-
ceat quærere opes, sector quod ego
amo (nempe sapientiam ). »

12. Magister ea quibus singulariter
attendehat, erant abstinentia ante sa-
crum, bellum et morbus. Philosophi
animus nihil erat oui non attenderet.
Is quibus attendebat, graviss’ima orant
tria: primant erat abstinentia ante
sacrum, quia est id quo homo cam
spiritualibus intelligentiis conver-
sari se parat; secundum crut bellum,
quia est id multorum mors aut cita,
regni salas aut deletio a quo pendet ;
tertium erat morbus, quia est id cor-
pornm nostrorum mors aut cita a que
pendrai.

l3. Magister in Ts’i regno audivit
Chouen regis cantica ; tres menses
(studens illis canticis deüxa mente)
non percepit carnium saporem. Dixit:
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Pë i, Chou ts’i Kôu tchôu hiizn tchêu éul tsèu. K’i fou tsiâng sèu i ming li
Chôu ts’i. Fou tsôu, Chôu ts’i suén Pë i. Pë i i-uë: «Fou ming iè. » Souéi t’aô

me. Chou ts’i i pou li êul t’aô tchèuÇKouô jèn li h’i tcl.âung tsèu. K’i heou
Où ouâng fa Tcheôu. Î Ts’i k’eo’u ma êul kie’n ou ouâng mië Chang. Î, Ts’i

tch’èu chëu Tcheôu siu, k’iil in iù Cheàuiâng chan; souci ngô éul sèu.
Tsèu kôung tch’ôu êul iit Jan [ou iuë: «Î Ts’i tchêu hiüung ti suén houé

Ouei. Les habitants croyaient que,
K’ouai kouei ayant encouru la dis-
grâce de son père, Tchc, petit-fils
légitime du prince Ling, devait lui
succéder. Jan [ou eut des doutes et
interrogea a ce sujet.

Pe i et Chou ts’i étaient deux fils

du prince de Kou tchou (pays ac-
tuellement compris dans le T chou li).
Leur père en mourant légua son titre
de prince a Chou ts’i (qui était son
troisième fils). Quand il fut mort,
Chou ts’i voulut céder le titre de prin«

ce à Pa i (qui était son frère aine ).
Pe i rappela la volonté de son père;
et prenant la fuite, se retira dans un.
autre pays. Chou ts’i n’acceptez, pas
non plus l’héritage, et s’enfuit. éga-

lement. Les habitants établirent hé-
ritier le deuxième des fils du prince
défunt. -- Plus tard, Ou Ouang
( fondateur de la dynastie des Tcheou)
ayant chassé Tchcou (dernier empe-
reur de la dynastic’des Chang), Fe i
et Chou ts’i montèrent a cheval, et
allèrent en toute hâte reprocher a
Ou ouang d’avoir éteint la dynastie
des Chang. Considérant comme une
honte de manger le grain récolté
dans l’empire des Tcheou, ils se reti-
rèrent sur le mont Cheou iang, ou
ils moururent de faim.

Tseu koung, quittant Confucius,
dit à Jan Iou: «Puisque notre mai-
tre approuve la conduite des frères
[Je i et Chou ts’i, qui se cédèrent

ofendzsset patrem, T che e primaria
uacore natum nepotem principis Ling
constituendum esse hœredem. Idcirco
Jan [ou dubitavit, et interrogavit de
illa re. De Nan tseu, vide c. VI. 26.

Pe iet Chou ts’i erant Kou tchou
regni (nunc in provincia Tcheu li)
principis duo filii. Eorum pater jam-
j am moriturus, relicto mandata ( tes-
tamenta), regni hœredem constituit
Chou ts’i (tertium filium suum).
Patre mortuo, Chou ts’i cessit ( fratri
suc natu maæimo) Pe i. Pe i dixit:
«Est palris mandatum. » Deinde fu-
giens abiit. Chou ts’i eliam noluit
constitui, et fugit illinc. Regni cives
hœredem constituerunt inter illos
duos natu m medium hlium( i. e. Kou
tchou principis secundum filium ).

Postea Ou ouang (Tcheou regiœ
familiœ primus imperator) debella-
vit Tcheou(ultimum i mperatorem e
familia Chang). Po i et Chou ts’i
percusserunt equos, et reprehender
runt Ou ouang, quad delevisset re-
giam familiam Chang. Pe i et Chou
ts’i, probrosum eæistimantes come-
dere Tcheou regni fruges, abierunt
et latuerunt in Cheou iang monte
(qui dicitur esse in P’ou tcheou pro-
vinciœ Chan si). Inde fume labora-
verunt et mortul sunt.

Tseu houng, eœiens(e loco in quo
interrogaverat Confucium),et allo-
quens Jan Iou, ait: «Pe i et Chou
ts’i, fratrcs, qui inuicem cesserunt
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q Jùu hi pôu iuë: K’î ouêi jén iè, fâ fén ouâng chêu, lô î ouâng iôu, pou tchëu laô

tchëu tsiâng tchéu iûn èul?» Chë kôung, Tch’ôu Chë hién in (2mm Tchôu

leâng, tséu Tsèu hao ; tsién tch’êng kôung iè. ’
19. Tsèu iué: « Ngô tél chëng êul tchëu tchëu tchè; haô kan, mini k’iôu tchëu

tchè iè. » Fou tsèu k’iên hi i. K’àung tsèu i chêng tchêu tchêu chéng. Mèi iùn

hao hié tchè, fëi ouêi mien iè. Kali chêng èul k’à tchêu lC/Iè, i, li èul. J0
fou li, i6, ming ou, kàu kiri chéu pién, lai hiô eut licou iôu iie’n k”? chëu iè.

Maître dit : ( Pourquoi n’avez-vous pas
répondu : C’est un homme qui s’appli-

que (à l’étude et à la pratique de la
vertu) avec une telle ardeur qu’il ou-
blie de manger; (qui, après avoir acquis
une vertu), éprouve une tellejoiequ’il
oublie tout chagrin; (qui est si absor-
bé dans l’étude de la sagesse qu’il) ne

sent pas venir la vieillesse? » Le prin-
ce de Chee’tait Chan Tchou leang,
nommé Tseu hao, préfetde Cire bien.
Il avait usurpé le titre de prince.

’19. Le Maître dit: « La connaissance

des. choses n’est pas innée en moi; mais
j’aime l’antiquité, et je m’applique à

l’étude avec ardeur. » En parlant
ainsi, Confurius a voulu s’abaisser
lui-même. Il a été un grand sage,
parce que la sagesse était innée en
lui. Quand il disait qu’il aimait l’é-

tude, ce n’était pas uniquement pour
engager les autres a étudier. Car, ce
qu’un homme peut connaître natu-
rellement et sans étude, ce sont les
devoirs de justice et de convenance.
Quant ana: faits historiques, anar;
changements introduits dans les
cérémonies, dans la musique, dans
les insignes des dignités, nul ne
peut les connaitre avec certitude, s’il
ne les a étudiés.

dixisti: Ille est vir qui (studens sapien-
tiæ)ita enititur ut obliviscatur come-
dere; ’qui, cognita et acquisita aliqua
virtute), ita gaudet ut obliviscatur
omnem tristitiam; qui loto anima disr
cit, ita ut) non sentiat senectam mox
adventuram. » Cite regionis regulus
oral Tch’ou regni Che hien præfectus
Chen Tchou leang, cognomine Tseu
Kao. Usurpato nomine vocabatur
regulus. (Nana Che hien est in Nan
iang fou provinciœ Ho nan)

’19. Magister ait: « Ego non sum ex

nativitate (id est, nature et absque la-
bore) noscens illas (res universas, sed)
amansantiquitatis, artiens ad scrutandas
illas. 7) Philosophus demittendi sui
anima (locutus est ). Confucius
quia nattera noverat sapientiam.
fuit sapientissimus. Quoties dixit
se amaro studere, non unice volait
hortari alios (ut studerenl). Ets-
nim ea que: guis natura et sine
studio potest scire, sunt œquitatis et
urbanitatis officia. Quod attinet ad
factas in ritibus urbanitatisque offi-
ciis, in m’usica, in insignibus, in an-
tiquis et recentibus rebus muta-
tiones, tanien oporlet eum discere, et
postea habet que comparant earum
certjludinem.
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iûn: «Tchân tchân king kîng, jôu lin chën iuën. jôu li pouü pîng. » Eûl kîn êul
heôu ôu tchëu mièn fou, siaô tsèu. n Fou mou ts’iuên êul chêng tchêu, tsèu ts’iuên

êul kouëi tchèu; pou k’ouëik’i t’i, pôujôuk’i ts’in;fang oue’i tchêu hiao’. Kali

li chèn king tao, hièn ts’in iâng ming, kôu ouéi hiaô tchèu toi tsië; jan pou
k’ouêi k’i t’i tchè, tsèu nêng pou k’ouêi k’i bing. Chéri t’i iôu pou k’à Ic’ouêi

iè; homing k’ouèi k’i king, i jôu k’i ts’in hou?

4. Tsëng tsèu iùu tsî, Méng King tsèu ouén tchëu. Tsëng tsèu iên iuê: a Niab

dans le Cheu king: «Tremblant et pre-
(( nant garde, comme si j’étais sur le
(( bord d’un goufre profond, comme si je
« marchais sur une glace très mince. »
(C’est avec cette crainte et cette pré-
caution que j’ai pris soin de mon
corps ). A présent et pour toujours, je
vois avec plaisir que j’ai pu préserver
mon corps de toute lésion, ô mes en-
fants.» Un fils doit rendre entier a
la terre ce que ses parents lui ont
donné entier, et ne pas les déshonorer
en laissant endommager son corps.
Sans cloute, la principale obligation
d’un bon fils est de se. bien conduire,

de faire honneur a ses parents en
rendant son nom illustre ; mais celui
qui sait conserver ses membres in-
tacts, sait aussi mener une oie irré-

integra). In Carminibus (Il, 41)dicitur:
«Tremens et cautus, quasi proximus
«altæ voragini, quasi calcans tenuem

«glaciem. » (Ita tremenset cautus,de cor-
pore meo sempercuravi ). Etnunc et in
posterum, ego scie me potuisse vitare
(omnem corporis læsionem), o parvi
filii. » Pater et mater quad integrum
genuerunt, si filins integrum reddat
(terra: ); si,nulla amissa sui corporis
parte, non dedecore afliciat suas pa-
rentes; tum primum dicendus est
pins in parentes. Etenim, gerere seip-
sum j’uœta virtutis oiam, illustrare
parentes, clarum facere nomen (suum
et parentum), profecto est filialis
pietatis proeczpua pars; ai qui inte-
grum servat suum corpus, carte valet
integras (honcstas)servare suas actio-

prochable. S’il n’est pas permis de
laisser perdre l’intégrité de son
corps; a plus forte raison est-il blâ-
niable de déshonorer ses parents par
sa mauvaise conduite.

4. Tseng tseu mourant reçut la visi-
te de Meng King tseu. Prenant la paro-
le, illuidit: « L’oiseau qui va mourir,
crie d’une voix plaintive; un homme
qui va mourir, donne de bons avis. Un
prince sage a surtout soin de trois

nes Corpus et membra ipsa non licet
non integra servare; quanto minus
lieet non integras servare suas actio-
nes, et ita dedecorare suas parentes ?

4. Tseng tseu halieute morbum
(jamjam morituro), Meng King tseu
salutavileu m. Tsengiseu alloquens ait :
«Avis quum jam moritura est, ejus vox
est lugubris ; homo quumjarn moriturus
est, ejus dicta sunt houa. Sapiens
p rinceps quæ maxime curat in agendi
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hié, li iè. Kîn pâi hôu châng, t’ai iè. Souêi ouêi tchôung, Ou ts’ôung hié. »

4. Tsèu tsiuë séu: ôu i, ôu pi, ôu kôu, ôu ngô.
5. Tsèu ouéi il“: K’ouâng, iuë: « Ouén ouâng kî mon, ouén pôu tsâi ts“êu bût]?

T’iën tchëù tsiâng sang sëu ouên iè. heôu sèu tchè pou té iû iü sëu ouên iè. T’iên

tohëu ouéi sang sëu ooên iè; K’ouâng jên k’i jôu iù hô?» Iâng Hou. ts’êng pué

tu K’ouâng. Fou tsèu. mao seu [oing Hou. Kôu K’ouâng iên ouêi tchêu.

A présent on porte le bonnet de soie,
qui-se tisse plus facilement et) coûte
moins cher. Je me conforme à l’usage
général (qui n’a rien d’inconvenant).

Anciennement, un officier saluait son
prince au bas (des degrés qui condui-
saient à laisalle). A présent, on le sa-
lue au haut des degrés; c’est de l’or-

gueil. Contrairement à tout le monde,
Je m’en tiens à l’ancien usage. n

. 4. Le Maître évitait quatre défauts:
Il n’avait pas de désir désordonné, ni

de détermination irrévocable, ni d’opi-
niâtreté, ni d’égoïsme.

5. Le Maître se trouvant en périi
dans le bourg de K’ouang, dit: a Ouen
Ouahg étant mort, la doctrine (la cou-
nalssance des cérémonies, des devoirs,
fla la musique, des lois) n’est-elle pas

la (en moi Î? Si le Ciel avait voulu
que la doctrine disparût de la terre, il
ne me l’aurait pas confiée après la mort

de Ouen ouang. Le Ciel ne veut pas
encore ravir la doctrine à la terre ( par
conséquent, il ne permettra pas queje
ptiBPISSG). Que peuvent me faire les ha-
bitants de K’ouang? in Iang Hou avait
émiercé des cruautés dans le bourg de

Koucmg. Confucius extérieurement
ressemblait à Jung Hou. Les habitants
le cernèrent pour le prendre.

Nunc vero serions (adhibetur ), minori
constat pretio (quia facilius texitur).
Ego sequor (imitor) multitudinem,
(quia recens consuetudo nihil babel:
indecori ). Salutare rprincipem) in imo
(ad aulæ scalas) est antiqua censue-
tudo. Nunc salutant eum in alto super
aulæ scalas); superbia est. Quamvis
dissideam ab omnibus, ego sequor
(usum salutandi) in imo.»

4. Magister abjeceratquatuor; non
habebat pravam cupiditatem; non halie-
bat immutabile consilium (hominibus
et temporibus Se accommodabat ); non
erat pertinax; mon habebat ego.

5. Magister ’periclitans) sibi cavebat
in K’ouang vico. Ait: (Ouen ouang
quum jam non sit, doctrina (nempe
ritus et officia, musica, leges) nonne
est in hoc,(id est, in me)? Si Cœlum
voluisset delere illam doctrinam, ego
qui posterius (quam Ouen ouang) mo-
riturus eram, non assecutus essem ut
essem particeps illius doctrinæ. Cœlum
nondum volt delere illam doctrinam,
(ideo non sinet ut occidant me).
K’ouang vici incolæ illi quid mihi
(nocere possunt)?» long Hou sæuierat

in’K’ouang. Philosophus specie similis
erat Iang Hou. Ideo K’ouang incolæ j
cinæcrtmt cam. Vid. C. XVII, 1.
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18 Tsèu iuë: c Pîjôu ouêi chan, oue’i tch’èngîkouéi, tchèu, ôu tchèu iù. Pijôu

p’îng ti, souëi fou î kouéi, tsîn, ôu outing iè. D Hiô tchè tséu k’iang pôu si, tsë tsi

chao, tch’êng toué; tchoung tao êul tchèu, tsë ts’iên kôung tsin k’i.
19. Tsèu iuè: a Iû tchëu êul pou toué tchè, k’î Houêi iè iù. »

20. Tsèu ouéi Iên Iuëniuê : a SI hôu l Où kién k’î tain iè, ouéi kién k’î tchèu iè. n

21. Tsèu ivëzaMlaô êul pôu siôu tchè, ion î fôu; siôu êul pou chëu tchë. iôu
î fôu. D Hiô êul pou tchéu iütch’êng, iôu jôa ts’èu tchè. Chéa i kiün tsèu kouéi

tséu mien.

’18. Le Maître dit : a Si, après avoir
entrepris d’éleverun monticule,j’aban-

donne mon travail; quand il ne man-
querait qu’un panier de terre, il sera
vrai de dire que j’ai abandonné mon
entreprise. Si, après avoir commencé à
faire un remblai, jecontinue mon tra-
vail; quand même je ne mettrais qu’un

panier de terre, mon entreprise avan-
cera. » Si le disciple de la sagesse
fait sans cesse des efforts, même en
recueillant peu à la fois,il amassera
beaucoup ; mais s’il s’arrête a moitié

chemin, il perdra tout le fruit du
travail qu’il a déjà accompli.

19. Le Maître dit: (t Un homme qui,
des qu’il avait reçu un enseignement
utile, le mettait en pratique avec ar-
deur, c’était Houei (Ien Iuen). ))

20. Le Maître parlant de Ien Iuen,
disait: (K Oh! que sa perte est regret-
table! Je l’ai toujours vu progresser,
jamais s’arrêter. ))

21. LeMaître dit :«llest’parfois des

moissons qui n’arrivent pas à fleurir; il
en estaussi qui, après avoir fleuri, n’ont
pas de grain. )) Ainsi en est-il des hom-
mes qui s’adonnenta l’étude de la sa-
gesse, s’ils ne. sont pas persévérants.

48. Magisterait: «Quemadmodum,
si exstruens monticulum, im perfecto
(opere) una corbe, cessem, ego cesse.
Quemadmodum si complanansterram,
lieetsuperim ponam unam corbem ,pro-
grediar,ego progredior. a Qui studet
sapientiœ, si seipsum urgeat inde-
sinenter, comparatis paucis (mini-
mis), perficit multum; si in media
via sistat, jam co n factum opus omni-
no abjicit. (In Chou king, Lia ngao
capite, dicitur: Quasi exstruatur
monticulus novice acte palmis altus,.
et operi deficiat terme una corbis).

’19. Magister ait: «Qui, postquam
docueras eum, non erat piger (ad exse-
quendum ), ille erat Houei (Ian Iuen ).))

20. Magister loquens de leu Iuen,
dixit: «Heu! deflendus est! Ego vidi
eum progredientem; hunquamvidi eum
sistentem . )) ’

21. Magister ait: «Sages quæ orta
est et non floret, habetu’r (est, existit)»
Sages quæ floruit “et non fert gram;
habetur. )) Qui student sapientiœ, sed
non asque ad perficiendum opus,
habent-ur hujusmodi. Ideo sapiens
oirmaœimiœstimal(mancime carat)
stibi vint inferre.
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22. Tsèu iuë: «Heôu chëng k’ô ouéi. Iën tchëu lâi tchè tchëu
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Séu chëu, bu chèu, éul ôu ouén iên, sëu î pou tsiü ouéi iè î. ))

23. Tsèu iuë: « Fâ iù tchêu iên, nêng ôu ts’ôung hôu? Kài tchên ouêi kouéi.

Suén iù tchêu iên, nêng ôu iuè hôu?I tchëu ouêi kouéi. Iuë êul pou î, ts’ôung
éul pou kài, ôu mono jôu tchëu hô iè i î. »

24. Tsèu iuë: et Sân kiûn k’è tout”) chouâi iè; p’î fou pou k’ô touô tchéu iè.»

25. Tsèu tué: «Î pi iûn p’aô, iù î hôu hô tchè li, énl pou tch’èu tchè, k’î Iôu iè

22. Le Maître dit: «Nous devons
(nous efforcer de faire sans cesse de nou-
veaux progrès dans la vertu et) prendre
garde que les jeunes gens n’arrivent à
nous surpasser. Qui sait si (moyennant
des efforts) ils ne parviendront pas à
égaler les hommes de notre temps
(à devenir très vertueux)? A l’âge de
quarante ou cinquante ans, s’ils ne se
sont pas encore signalés par leur
vertu, il n’y aura plus lieu d’avoir la
même crainte, (car ils ne pourront plus
atteindre la perfection ). »

223. Le Maître dit: a Peut-on fermer
l’oreille à un avis juste et sincère?
Mais l’essentiel c’est de se corriger Un

avis donné doucement et adroxtement
peut-il déplaire ? Mais il faut surtout
le méditer. Je n’ai rien à faire d’un

homme qui aime les avis, mais ne les
médite pas; qui prête l’oreille, mais ne
se corrige pas. »

Q4. Le Maître dit: «On peut enlever
de force à une armée de trois légions son
général en chef; il est impossible d’arra-

cher de force au moindre particulier sa
détermination de pratiquer la vertu. D

25. Le Maître dit: (Iou (Tseu Ion)
est homme à ne pas rougir de se trou-
ver vêtu d’une tunique de toile usée

22. Magister ait: «Minores natu de-
bent timeri, i. e. cavendum est nejuve-
nes, quibus suppetunt vires et anni,
tandem virtute nos superent. ideoque
semperenitendu m estquotidie progredi.
Num scitur eos postea non fore pares
hujus temporis hominibus?(ld est, pos-
su ut, si velint,evadere pares viris hujus
temporis etassequi summam virtutem).
Si quadraginta quinquagintave annis
nati, nondum adepti erint famam, tune
non erit curtimeantur, (quia perfectam
virtutem jam assequi non poterunt).))

23. Magister ait: «Rectæ et sinceræ
admonitionis verba possuntne non acci-
pi (saltem auribus)? At emendare ea
(quæ in nabis notantur), est potins.
Blande et circuitione ad monentis verba
possuntne non esse grate? Meditari ea
est potins. Qui gaudet (monitis), at non
meditatur ea; qui accipit (auribus), et
non se corrigit; ego non habeo quomodo
(doceam) eum. »

24. Magister ait: «Tribus legionibus
potest eripi dux; privato homini non
potest adimi voluntas firma (recta
agendi). ))

25. Magister ait: «Qui indutus detrita
cannabina tunica cum indutis vulpina
murinaque pelle hominibus stat, nec
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16. Ghëng kiü, pî tchéng li, toisât: sonëi. Kif; tchôung, pou néi k6u,pôu tsîién,

pion ts’în tchèu.

17. Chè, sen kiù î; siâng êul mon tsi. Iuè :a Chânleângts’ëu tchéu chêu tsâi,

chêu tsâi?» Tsèu leu kàung tchëu ; sân hiôu êul tsô..Sz’n hou niaà tchêu kién
Ici iè»; jân, tsë jén iù k’iù tsiôu tchëu i, k’î k’à à pou chên hôu?

46. Lorsqu’il montait en voiture, il
louait le corps droit, et prenait de la
main le cordon qui aide à monter.
bans la voiture, il ne regardait pas en
arrière, ne parlait pas avec précipita-
tion, ne montraitrîen du doigt. (Dans
la voilure était fixé un cordon qui
aidait à monter).

47. Lorsqu’un oiseau voitun homme
’à l’air menaçant,il s’envole, tournoie,

’puis se repose. Confuciusdit:« Que cette

faisane, surie pont, dans la montagne,
sait bien choisir son temps (pour
s’envoler et pour se reposer)! )) Tseu loa
S’étant tourné vers elle pour la prendre,

elle poussa trois cris, et s’envola (Les
interprètes expliquent diversement ce
passage. Quelques-uns disent: «Tseu
ion prit, fît cuire et servit cette faisane.
Confucius en respira trois fois l’odeur et
se leva; il n’en mangea pas).n Si un
oiseau remarque si bien tous les
indiccs, l’homme devrait-ü aller et
venir sans amman m: délibération?

:16, Ascendensin vehiculum, certe
recto corpore slans tenehat funiculum
(cujus ope ascendebat). In vehiculo,
mon retro aspiciebat; non præpropere
loquebatur’; nihil. sue digito monstrabat.
(ln Vehiculo solebat esse funiculus af-
iixus cujus ope ascendebatur).

’17. (Avis, visa hominis minaci)
specie, station avolat, in orbem volatet
postea considit. (Confucius) ait: «in
momis ponte femina phasiana quam
opportuno tempore, quam opportune
tempore (tum volat, tum sidit) l » Tseu
lou se vertente ad illam (phasianam
capiendam), ter clamavit et avolavit.

I (Hic locus corruptus videtur, et varie
a variis interpretibus explicatur. Quià
dam diount: «Tseu lou cepit, coxit et
apposuit illam. Confucius terolfecit et
surrexit, noluit ooxnedere). )) Vera
avis violet indiciez. Quum ite; sit,
hominem de recedendi accedendive
comme ipsum mm. decet non ins-
pirera et deliberare?
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6. Kî K’âng tsèu ouén ti tsêu chôu ouêi hao hié. K’ôung tsèu touéi iuë : a Ibn

Iên Houêi tchè haô bio. Pou bing, touàn mîng sèu î; kîn i’è tsë ou. n

7. Iên Iuën sèu, Iên Lou ts’ing Tsèu tchêu kiü,î ouêi tchëu kouô. Tsèu iuê:
«Ts’âi pou ts’âi, î k6 iên k’î tsèu iè. Li iè sèu, iôu kouân éul ôu kouô. Où pôu t’ôu

bing i ouêi tchëu kouô. Î ôu ts’ôung tâi fou tchëu heôu, pou k’ô tlôu bing je. n Li,
K’àung tsèu tchêu tsèu, Pë iu iè. Siên K’ôung tsèu tsôu. Iên, Li tchèu ts’âz’

souêi pou hi Ièn Iuen, jan Ici. in [en Lou i fou chéu tchêu, tsë kiâitsèu iè. K’ôung

6. Ki K’angtseu demandaà Confu-
cius lequel de ses disciples s’appliquait
de tout son cœurà l’étude dela sagesse.
Le Maître répondit: «Ien Houei s’y

appliquait de tout son pouvoir. Malheu-
reusement il a peu vécu. A présent
personne ne l’égale. ))

7. leu Iuen étant mort, Ien Lou (son
père, qui était pauvre) demanda la voi-
ture de Confucius, afin (de la vendre
et) d’en employer le prix à acheter un
second cercueil au défunt. Le Maître ré-

pondit: «Aux yeux d’un père, un fils est

toujours un fils, qu’il ait du talent ou
non. Quand (mon fils) Li est mort, il a
eu un cercueil, mais pas de second cer-
cueil pour contenir et protéger le pre-
mier. Je ne suis pas allé à pied,afin de lui
procurer un second cercueil..Com me je
Viens immédiatement après les grands
préfets, il ne convient pas que j’aille à
pled.» Li, nommé aussi Pe iu, était le

fils de Confucius. Il mourut avant son
pare. Confucius dit que Li, bien
qu’infe’rieur à Ian Iuen en talents et

en vertus; était cependant son fils,
comme Ien Iuen était le fils de [en
Lou. A cette époque, Confucius
Weœerçait plus aucune charge;

6. Ki K’ang tseu (Lou regni tai
fou) interrogavit discipulorum quis
esset amans studii sapientiæ. Confucius
respondens ait: « Erat leu Houei qui
amabat studere sapientiæ. Infeliciter,
brevi usus vita,Îm0rtuus est. N unc vero
nemo est (par illi ). )

7 Ien Iuen mortuo, Ien Lou (ejus
pater, qui pauper erat) postulavit Ma-
gistri vehiculum,q(quo vendito, ha;-
beret pecuniam ), ut inde faceret ( mor-
tuo filio) loculi conditorium. Magister
ait: «(Filiusl sive ingeniosus sive non
ingeniosus sit, tamen (pater) quisque
dicit eum suum filium. Li .. filins meus)
quum mortuus est, habuit loculum, sed
non habuit alterum loculum exteriorem .
Ego non pedes incessi, ut facerem ei
loculi conditorium. Quum ego proxime
incedam post magnos præfectos, non
decet me peditem incedere. )) Li crut
Confucii filins, Pe iu nomine. Ante
Confucium martinis est. Confucius
dicit, Ki dotes elsi non assent pares
Ien Iuen dotibus, taman, quum ipse
et Ion Lou paternis oculis aspice’rent
cas, ambos esse filios. Confucius tune
temporis jam cesserai magistrates;
sed adhuc crut in magnoru’m præfec-





                                                                     

chéu me?» - «Kàn ouén sèu.» Iuë: «Gué: tnhëu. chêne, iën fiché“: “tu?”

T ch’êng tsèu iuë: (r Tchêu, cheum tchêu tué, tsë tchèwsèu tcliêu tend. Tsin eheu

jên tclièu tao, tsë tsin chéu kouèi tchine tati. U q
12. Min tsèu ohéu. tchè, in in jôu 1è; Tsèulôu, hâng hâng jôu iè;Jàni.0n1,Tseu

kôung, k’àn k’àn jô,u 1è. tsèum. «.16 Iàu iè, pôu; té et ses jân.. » (“fait 16m mon

sèu iü Ouéi Ts’i tch’êng).

l3. Lbu jên ouêiTch’âmg feu. Min Tsèu k’iên iuënrJêng Rida limât!” i611

sait pas remplir ses devoirs envers les
hommes, comment saura-t-il honorer
leurs mânes? a (Tseu lou reprit); «Perm
mettez-moi de vous interroger sur: la
mort. » Le Maître répondit: (r. Celui qui

ne sait pas ce que c’est que la vie,
comment saura-HI ce que c’est que la
mort? » Le philosophe Tolt’egng dit:
« Celui qui sait ce que c’est que la
oie, sait ce que c’est que la mort.
Celui qui remplit parfaitement ses
devoirsenverssessupérieurs, remplit
parfaitement ses der airs envers les
esprits des morts »

12. Un J’ouanin tseu se tenaitauprès
deConfuciuseLvec un airfermeet affable,
Tseu lou avec l’air d’un homme brave

et audacieux, Jan Ion et Tseu koung
avec un air sérieux. Le Maître étaitcon-

tentlde voircette fermetéqui paraissait
dans leur maintien).«Un homme comme
lou, dit-il, ne peut mourir de mort

naturelle. )) iTseu lou périt en combattant
sous les murs de Ts’i lch’eng, à présent

Ts’i tch’eng tsuen, situé à huitkilomè-

ires au nord de K’ai tcheou,dans le. sud
du Tcheuli.0n y voit encore sa, tombe l.

i3. Les ministres de la principauté
de Lou voulaient reconstruireàneuf le
magasin appelé Tch’ang fou. Min Tseu
k’ien dit: « Si l’on réparait l’ancien

respondit: « Qui [tomium valet d’une
præstare hominibus, quomodo posait
oEEicia præstare maniions? )) (Tu m Tseu
lou): «Ausim interrogare de morte.»
Magister ait: «Qui nondum scit (quid
sil.) vivere, quomodo sciai: (quid sit )
mori? (( Trh’eng philosophas ait .2
(ç Qui cognoscit vitæ rationem, ca-
gnoseit mercis rationem. Qui amniote
exsequitur serviendi hai/nimbus rar-
hiement, omnino exsequimr semaien-
di manibus rat’ionem il

’12. Min tseu stabat ad latus( Confu-
cii) anime ûrmo, vultucomi 3, Tseu Lou
viri fortis et audaeis specie; Jan Ion et
Tseu kounggravi vultu. Magistergaurle-
dat :(conspecta illa finmitatis specie 7.,
«Virtalisqualis est [ou (ait Confucius)
non assecuturus est suam martien! na?
turalem. )) «Tseu lou mortuus est 50h
Ouei regni Ts’i tch’eng mœnibus. Hujus
u rhis in agri us præfect-us, nomine K’Qung

Li, gri ncipisTche partes tenebæt ad vers
“sus patrem ejus K’ouai kouei. Vide
C. Vll,14. Tseu leu, qui erat K’Qu ag Li

domus procurator,. dimicans lapidis
ictu oceisus est).

’13. Lou regni Àminjstri (volebant )i
denuo exstruere Tch’omg fou nomine
horreum. Mintseu k’ien ait z «Prosequi

(resarcira) vetus opus (ædificium),
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chèu, êtul fëi pâng iè tchè? a -- «Ouêi Tch’ëu, tsë têt pâng iè iû?» --- a Tsôung
miaô, houéi, t’ôung, fëi tchôu heôu êul ne? Tch’ëu iè ouè’i tchëu siaô, chou nêng

ouéi tchëu té? n

soixante-dix stades, ou de cinquante à
soixante stades qui ne soit pas un État,

une principanté?(Sansdoute,K’ioua par-
lé d’unÉtat, mais pas avec la mèmesuf-

tisance que Tseu leu). » ( Tseng si dit):
«Tch’eu n’a-t-il pas aussi parlé du gou-

J’ernementd’un État?» Confucius ré pon-

dit: «Les offrandes aux ancêtres des
princes, les réunions soit particulières
soit générales des princes, qui concer-
nent-elles, si ce n’est les princes?
(Tch’eu a donc parlé du gouvernement
d’un État, maisill’a faitavecmodestie;
car) si Tch’eu n’est qu’un petit assis-

tant, qui pourra être grand assistant?»

a

sexagintavestadiorum territorium quad
non sil; regnum ? a (Id est,certe Ki’iou lo-

cutus est de regno ; at tu non intellexisti
me subrisisse, non quod deregno, sed

’quod superbe locutus est Tseu Ion).
(Tsengsi ait: «At Tch’eu nonne de regno
(locutus est)? )) (Confucius respondit ):
«Sacra regiis avisfacta, conventus tum
adventicii tum solemnes,nisi si nt regulo-
ru m, quoru m erunt?(Certe Tch’eu locu-
tus estde regno,sed modeste; etenim) si
Tch’eu futurus sit parvus adjutor, quis
poterit esse magnus?» Houe’t, conventus
0b rem forte accidente m. T’ôun’g, con-ven-

tus solito tempore apud imperatorem.

m 7 âCHAPITRE Àll. IEN lUlLN.
1. Iên Iuên ouén jên. Tsèu iuëzrç K’ô kî, iôu li, ouèi jeu. Î jeu k’ô kî, fôu li,

t’iën hié kouëijên iên. Ouêijên iôu ki;êltl iôu jên hôu tsâi’!» Iên luën iuë:

a Ts’îng ouén k’î mou. u Tsèu iuë : «Fëi li (“tu chéu, têt Li ôu t’îng, féi li Ôu iên,

1 . Ienluen ayant interrogéConfu ci us
sur la vertu parfaite, le Maître répondit:
«Se vaincre soi-lnême(maîtriserses pas-
sions), rendre à son cœur l’honnêteté
qu’il tenait de la nature, Voilà la vertu
parfaite Siunjour vousparvenezà vous
vaincre vous-mème,àrecouvrerentière-
ment l’honnêteté du cœur, aussitôt tout

l’univers dira que votre vertu est par-
faite. Il dépend dechacun d’être parfai-

tement vertueux. Est-cequecela dépend
des autres hommes? »Ien Iuen dit: (( Per-

’ mettez-moi de vous demanderà quoi se
rèsu me la pratique de la vertu parfaite.»

’1.Ien Iueninterrogavit de perfecta
virtute. Magister ait: «Vincere seipsum
(coercere suas pravas cu piditates),
redintegrarenaturalem anîmi sui decc-
rem seu honestatem , est perfecta virtus.
Si quis aliquo die vinceret seipsum,et
redintegraretnatu ralem animi sui deco-
rem, universi homines ei tribuerenteper-
feetam virtutem,î.e. dicerent eum esse
perfectum. Ut quis fiat perfectus, pro-
ficiscitura seipso. Num etiam proficis-
citur ab aliishominibus? )) Ien Iuen ait!
«Rogo (utmihi liceat) quærere illius
summam, i.e. rerumqnæ ad perfectam
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15. Tsèu iuë: a Kiün tsèu tch’êng jên tchëu mèi, pôu tch’êng jên tchëu ng
Siaô jên fàn chéu. »
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16. Kî K’àng tsèu ouén tchéng iù K’èung tsèu.«K’èung tsèutouéi me: «Tchéng

tchè tchérg iè. Tsèu chouë î tchéng, chôu kàn pou tchéng T »

17. Kî K’âng tsèu houân tao, ouén lü K“è-mg tsèu. K’ôung tsèu touéi iuë:

(t Keôu tsèu tchëu pou iü, souëi chàng tchêu, pou ts’ië. »

18. Ki K’âng tsèu ouén tchéng iù K’ôung tsèu, iuë: «Jôu châ ôu tao. i tsiôu

iôu tao, hô jôu ? i) K’ bling tsèu teuéi me: u iTsèu ouêi tchéng, iëniôung chai? Tsèu

15. Le Maître dit: «Le sage aide
les autres à bien faire, mais non à mal
faire. L’homme vulgaire lieut une
conduite tout opposée. »

16. Ki K’ang tseu interrogea Confu-
cius sur l’art de gouverner. Confucius
répondit: «Gouverner ou diriger les
hommes, c’est leur faire suivre la voie

. droile. Si vous-mème, Seigneur, mar-
chez a leur tête dans la voie droite,
qui osera ne pas la suivre?»

17. Ki K’ang tseu était dans l’embar-

ras à cause des voleurs; il consulta
Confucius. Le Philosophe lui répondit:
«Seigneur, ne soyez ni cupide ni am-
bitieux, etil n’y aura plus de voleurs,
quand même vous encourageriez le vol
par des récompenses.»

18. Ki K’ang tseu interrOgr-ant Con-
fucius sur la manière de gouverner, lui
dit: a Ne ferais-je pas bien de mettreà
mort les maiEaiteurs, alii) de rendre le
peuple vertueux?» Confucius répondit:
«Pour gouvernerle peuple, Seigneur,
avez-vous besoin de la peine de mort?
Vous- même veuillez sérieusement être

vertueux, et votre peuple sera vertueux.

15. Magister ait: «Sapiens vir perficit
hominum bona, non complet horminum
male, i.e. adjuvat homines ut virtutem
colant et bene agent, non ut male fa-
ciant.Vulgarishomo agit secus ac il lud.»

16. Ki K’angtseu (Lou regni taifou)
interrogavit de regimine Confucium.
Confucius respondens ait: « Regere est
rectum facere. Si Dominus præeatcum
rectitudine, quis auriebit non esse
recuis?» (Ki K’ang tseu a fratrie sui
primogeniti filio jus eripuerat quo
primogenitus toti familiæ præerat ).

17. Ri K’ang tseu angebatur propter
latrones; interrogavit Confucium. Con-
fucius respondens ait: «Si Dominus
non sil: cupidus, etsi mercedem donat
eis (latronibus), non furabuntur. in

’16. Ki K’ang tseu interrogavit de

gubernalione Confucium, dicens: « Si
occidem improbes, ’ut (alios) faciam
probos, quomodo, id est, rectene an
male agam? D Confucius respondens
ait: « Dominus gerens rempublicam,
cur adhibeat necern? Dominus velit
esse bonus, et populus erit bonus. Prin-
cipis virtus est ut ventus; subditorum
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iü chân, êul min chân î. Kiün tsèu tchëu té fôung, siaô jên tchéu té ts’aô. Ts’aô

bhâng “tchëu fôung, pi ièn. n

19. Tsèu tchàng ouén chéu hô jôu, sëu k’ô ouéi tchèu Là î. Tsèu tué: a Hô tsâi

èul chouô ouéi ta tchè il n Tsèu tchâng touéi iuë: a Tsâi pâng pi ouén, tsâi kiâ pi
ouén. n Tsèu iuë: a Chéu ouén iè, fëi tâ iè. Fôu tâ iè tchè, tchëu tchëu èul haô î,

tch’â iên ênl kouàn ohé ; liû î hiâ jên; tsâi pâng pi tâ, tsâi kiâ pi tâ. Fôu “ouén

iè tchè, ohé ts’iù jên, ênl bing ouéi; kiü tchëu pôu î; tsài pâng pi ouén, tsâi kiâ
pi ouén.» (Ouén iù tà siâng séu ênl pou t’ôung; nài tch’êng ouéi tchëu chouô îfên).

La vertu du prince est comme le vent;
celle du peuple est comme l’herbe. Au
souffle du vent, l’herbe se courbe tou-
jours.» (Le peuple imitele prince).
7 ’19.TseutchangdemandaàConfucius
ce que devaitfaire le disciple dela sages-

. se pour mériter d’être appelé illustre. Le

Maître dit: «Qu’appelez-vous homme
illustre? iTseu tchang répond it : « Celui

qui adu renom auprès de son prince, de
ses concitoyens et de tousses parents. n
Le Maître reprit: «Celui-làa du re-
nom; il n’a pas une gloire véritable. Un

hommeillustreestsimple,droit,amide
la justice. Il fait attention aux paroles
qu’ilentend et il observe l’airdu visage,
(afin de connaître ce qu’on approuve et
ce qu’on désapprouve en lui). Il asoin
de se mettre au-dessous des autres. Il est
illustre au près de ses concitoyens et de
ses parents. Un hom meq uia seulement
du renom, revêtune apparencede vertu,
maisses actions sontopposéesà la vertu.
Il se flatte d’être vertueux et s’en tient

assuré. Iladu renom auprès de sescon-
citoyens et de ses parents. » ( La renom-
mée et la gloire semblent être la même

pchose, et nele sont pas. Elles diffèrent
entre elles comme le vrai du faux).

virtus est velut herba. Herba, quum
supervenit ei ventus, necessario incur-
vatur. » (Principem populus imitatur).

i9. Tseu tchang quæsivit, qui sa-
pientiæ studet, quomodo (agere de-
lJeat) ut inde possit dici illustrls.
Magister ait: «Quis est quem tu vocas
illustrem? » Tseu tchang respondens
ait: «Quiin regno (apud principem et
populares suos) cette habet fa mam , qui
in domo (apud cognatos suos) certe
habetfamam.»Mag1ster ait: «Estfama,
non est gloria. x: lllustris virestsim plex,
rectus. amans æquitatis; perpendit ho-
minum dicta et observat vultum, (ut
dignoscat quid in eo probant, quid-Icon-
tra improbent). Curat ut se suleClEtt
aliis homiuibus. In regno (apud princi-
pem et populares) certe est illustris; in
(lomo (apud cognatos) carte est Illus-
tris. Qui famam solam habet, specte
induit virtutem, sed ejus facta contraria
Saut virtuti ; occupat (sibitribuit) eam
(’virtutem )nondubitans. In regnocerle
habet famam, in (lomo certe babel
famam. )) ( Fama etlausseu gloria invi-
cem videntursimiles et non su nt.simi-
les; etenim veritas et falsitas surit qm-
laus discrepant ).
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20. Fân Tch’êu ts’ôung iôu iü Où iù tchëu hié, iuë: a Kàn ouén tch’ôung té, siôu

t’ê, pién houé. » Tsèu iuë:«Ghân tsài ouén. Siên chèu, heôu té, fëi tch’ôung té

iû? Kôung litt n96, ôu kôung jën tchëu ngô, fëi siôu t’ê iû? I tchaô tchëu fén,
ouâng k’î cbën, î ki k’î tstîn,fë1houèiù?))

21. Pân Tch’êu ouén jên. Tsèu iuë: «Ngâijvén. n Ouén tchéu. Tsèu iuë:
«Tchëu jên. n Fân Tch’êu ouéi tà. Tsèu iuë: a Klù tchèu, ts’ôu tchôu ouàng, nêng

chèu ouàng tchè tchëu. )) Fan Tch’êu t’ouéi, hién Tsèu hié, iuë :« Hiâng iè, ôu hién

20. Fan tch’eu, accom pagnantCon-
fucius dans une promenade au pied de
la colline nommée Ou iu, luidit; « Per-
mettez-moidevousdemander comment
on peutacquérir unegrande vertu, cor-
riger ses défauts, reconnaître ses er-
reu r5.» Le Maître répondit: «Quelle ex-

cellente question! Avoir en vue la prati-
que plutôt quela possession de la vertu,
n’est-ce pas le moyen d’acquérir une

grande vertu? F ai re la guerre à ses pro-
pres défauts, et non à ceux d’autrui,
n’est-ce pas le moyen de se corriger?
Dans un moment de colère, mettre en
danger sa vie et celle de ses parents,
n’est-ce pas illusion? »

21. Fan Tch’eu demanda en quoi con-
siste la vertu d’humanité. «Elle consiste
àaimer les hommes, répondit le Maître. a
Fan Tch’eu demandaen quoi consiste la
prudence. «Elle consiste à connaîtreles
hommes, répondit Confucius. )) Fan
TCh’eu ne com prenant pas, le Maître dit:

« En élevant aux charges les hommes
vertueux, et en laissant de côté les mé-
chants, on peutdéterminer les méchants
à se corriger.» Fan Tch’eu s’étant retiré,

allatrouver Tseu hia, etlui dit: «Tout
àl’heure,j’ai été voirle Maître, etlui ai

demandé en quoi consiste la prudence.

20. Fan Tch’eu comitatus (Confu-
ciu-in) ambulantem ad“ Ou iu collis radi-
ces, ait: « Ausim interrogare de magna
comparanda virtute, de corrigendis suis
vitiis, de discernendis suis erroribus. »
Magister ait: « Optima sane i nterrogatio.
Prius cogitare de operibus bonis, tum
cogitare de assecutione Virtutis, nonne
est magnam comparare virtutem? Im pu-
gnare suavitia, non impugnare aliorum
hominum vitia, non ne est corrigere sua
Vitia? Unius mane (brevi) ira oblivisci
teipsum, etitadevenire ut ’obliviscaris)
tuas parentes, id est, brevi iræ motu
in discrimen adducere tuam, necnon
et tuorum parentum vitazn, nonne est
er rare? »

21.. Fan Tch’eu interrogavit de hu-

manitate. Magister ait: (( (Humanitas
est) diligere’homines. » (Fan Tch’eu)

interrogavit de prudentia. Magister res-
pondit: « ( Prudentia est) noscere ho-
mines.» Fan Tch’eu non intellexit.
Magister ait: a Promovendo (ad munia
publica) rectos (probos) vires et reji-
ciendo omnes pravos, potest tieri ut
pravi corrigantur. )) Fan Tch’eu recedens
adivit Tseu hia,et ait: «Modo ego invisi
Magistrum, etinterrogavi de [rudentia.
“Magister dixit: Promovendo probos,
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nmaæznuneumnunzuusnuiü k’î iên ôu chouô keôu êul î î. n Oue’i chéu tseu K’oudi kouéi, tch’èu k’i mon

Nain tseu tchêu in loudn, iu chai tchëu, pôu houé, êul tch’ôu père. Ling kôung
iit li kôung tseu Ïng. Ing sêu. Kôung tseu, fou jèn le tchêu; iôu sêu. Nài
li K’oudi kouéi tchêu tseu Tchë, i me K’oudi koue’i. Fou K’oudi kouéi in chà

mon, le tsoue’i iü fou; êul TCIlë me houé, un fou. Kiai ôu fou tchéu jên ié.
K’i pou k’à iàu kouô iè ming i. Fou tseu ouêi tchéng, êuli tchéng niing ouêi
sien. Pi tsiâng me It’i chéu tchêu pèn mO’ttÔ, hao tchôu t’ién outing; ts’ing ifs

fâng pë ming Icôung tseu Îng ëul li tchêa. Tsëijên liun tchéng, t’ièn li té,
ming tche’ng, iên chouén, êal chéu tch’êng i.

prince Ling voulut nommer I ng son
héritier. Ing refusa. A la mort du
prince Ling, sa femme Nan tseu nom-
ma I ng héritier de la principauté. I ng

refusa de nouveau. Elle donna la
principauté à. Tche, fils de K’ouai
houai, afin d’opposer le fils au père.
Ainsi, K’ouai kouei, en voulant tuer
sa mère, avait encouru la disgrâce de
son père; et Tche, en prenant l’auto-
ritéprineière, faisait opposition ClSO’I’t

père K’ouai kauei. Tous deuœ étaient
comme des hommes qui n’auraient pas
eu de pères. Évidemment, ils étaient

indignes de régner. Si Confucius
avait été chargé du gouvernement, il
aurait commencé par corriger les ap-
pellations (celui-la seul aurait porté
le nom de père ou de fils, qui en,
aurait rempli les devoirs). Il aurait
fait connaitre au chef de l’empire
l’origine et tous les détails de cette
affaire; il l’aurait prié d’ordonner
à tous les seigneurs de la contrée de
reconnaitre Ing pour héritier de la
principauté. Dès tors, la loi des rela-
tions entre le père et le fils aurait été
remise cnvigue ur. Les noms auraient
repris leur véritable signiftcation, la
loi naturelle aurait été observée, le
langage aurait été eœem pt diam bigui-
té, et l. s shows auraient été exécutées.

filins K’ouai kouei, quum eum pude-
ret suce matris Kart tseu lasciviœ
et libidinis. voluit occidere cam, nec
perfecit ( propositum); et eœulans
a’ufugit. Ling regulus volait consti-
tuere regni hæredem Ing. Ïng recu-
savit. Mortuo regulo, regia uxor
(Nan tseu) haï-redent regni renuntiavit
cam. (Ing) iter-um recusavit. Tune
hœredem eonstituit K’ouai kouei n-
lium Tutte, ut repelleret K ’ouai kouei.
I lte K’ouaikouei, volens occidere ma-
trem, olîendit patrem 81mm ;et Tche
potitus est regno, ut resistoret patri
(K’ouai kouei). Ambo fuerunt, qui
non habebant patrem, homines ; eos
non decebat teuere regnum, palet. Si
Philosophus curasset res publiais,
corrigere nomina, id est, facere ut
qui diœbatur pater, revera csset pa-
ter, et qui dicebatur fîtius, revera
esset filins, imprimis curasset. Certe
colligeais illius reiprincipia et subso-
quentia, declarasset imperii rectori;
rogasset ut regionis magnatibus re-
nuntiaret regni hœredem [ng et cons-
titueret eum. Tune mutua hominum
officia restituta essent recta, natu-
ralis lex viguisset, nomina rebus
convenissent, sermo esset eœpeditus,
i. e. non ambiguus, et res perfectos
essent.
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ïchân; énl mené tchëu ouêi iè, pou kî hôu, îiêu êul sâng pàng hôu? »

46. une kônng ouén tchéng. Tsèu iuë: a Kiu tchè iué, iuèn tchè lâi. » H
i7. Tsèu me ouêi Kiù fou tsài, ouén tchéng. Tsèu iuë: a ce in son, ôu lue“

siaô li. Iü sëu,tsè pou té; kién siaô li, tsë té chéu pôu tch’êng n
18. Ohé kôung m K’ôung tsèu iuë: «Où tàng iôu tchëu kôung tchè. K’î fou

répondit: «Un principe ne peut avoir une
si grande portée. On ditcommunément:
Je netrouve pas d ’agrément dans l’exer-

cire du pouvoir; une seule chose me
plait. c’est que, quand je parle, person-
ne ne me contredit. Si le prince parle
bien, et que personne ne le contredise,
me sera-ce pas bien? Maiss’il parie mal,
etqne per.-onne ne le contredise, ceseul
mauvais-principe ne le mettrait-il pas
en danger de perd re la souveraineté?)

:16. Le prince de Cite interrogea Con-
fucius sur la manière degouverner. Le
Maître répond it: «Si ceux qui vivent près

du princesontcontents, si ceux quisont
loin viennent d’eux-mêmes, (le gou ver«
nement est bien réglé). a

’17, Tseu hia, étant préfet de Kiu fou,

. interrogea Confucius sur l’ad ministra-
tion des préfectures. Le Maître dit: «N e

KOHS hâtez pas trop; ne recherchez pas
les petits avantages. Qui se hâte, n’at-

teint pas loin; qui poursuit de petits
avantages, néglige les grandes choses. i)
i 18. Le prince de Che dità Confucius:
«Dans mon pays il est des hommes
qui. font profession de droiture. Parmi
eux, un père vole une brebis, son fils
tend témoignagecontrelui.» Confucius

Confucius respondens ait; « Dicti non
potest esse tanta vis. Hominum dicturp
ait: Ego non delector in exercenda regia
potestate; solum ( mejuvat quod i, uhi
ego locutus sum,jam nemo mihicon-
tradicit. Si ille (princeps) recte loqua-
tur et imperet), et nemo ei contradicat,
nonne quidem rectum est? At si non
recta ioquatur, et nemo ei contradicat,
nonne parum ahest ut, uno dicta facto,
jam amittat magnum? »

’16. Che princeps interrogavit de
regimine. (Cf. C. VII, 18).Magisterait:
«Si qui proximi surit, gaudeant(prin-,
cipe) et longinqui veulent, (regnum
esse recte com positum patet). 3)

- 77.Tseu hia quum esset Kiu fou
urbis (in Lou regno) præfectus, inter-
rogavit de rerum publicarum ad minis-
tratione. Magister ait: « Noli nimis prof
perare; ne respicias minora lucra. Si
properes, non attinges remota ; si res«
picias. minora commoda, majores 1’95

non perficientur. D
18. Che princeps alloquens Confu-

cium, ait: a ln mec vico su ut qui rectos
faciunt seipsos, i. e. qui curant rente
procedere. Inter eos, si pater surripiat
ovem, statim filins testatur illud. in
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30. Tsèu tué: «Î pou kiaô min tchân, chéu ouéi k’i tchëu. n

30. Confucius dit: a Conduire le peu-
ple à la guerre, avant de l’avonr formé a
la vertu, c’est le mener à sa perte. »

30. Magister ait: a Uti nondum
virtutem docto populo ad hellandum,
hoc dicitur abjicere eum. »

CHAPITRE XIV. HlEN OUEN.
t. Hién ouén tch’èu. Tsèu iuë: a Pâng iôn tao, kôu ; pâng ôu tao, hou; toh’èu iè. n

2. «Ko, fâ, inéniü pou bing iên, k’ôî ouêijén i?» Tsèu tué; u K’ô i ouêi nân

î; jèn, tsè ôu pou tchëu iè. i)

3. Tsèu tué: « Ghéu êul hauâi kiü, pou tsiüî ouêi chéuî. 29

4. Tsèu iuë : «Paris; iôu tati, ouéi iên, ouéi bing; pâng ôu ta6, ouôi hîng, ién suén. in

1. Hien (Tseu sen) pria Confucius de
lui dire de quoi l’on devait avoir honte.
Le Maître répondit: «On doitavoirhonte
de recevoir un traitement d’officier sous
un hon gouvernement ( si l’on ne rend
aucun service), ou de le recevoir (de
remplir une charge) sous un mauvais
gouvernement. »

52. ( Tseu seu dit): (( Un homme qui
réprime ses désirs de prévaloir ou de se

vanter, ses sentiments d’aversion, sa
cupidité, doit- il être considéré comme
parfait?» Le Maître répondit: (c La ré-

pression des passions doit être consi-
dérée com me une chose difficile; mais,
àmon avis, ce n’est pas la perfection. a

3. Le Maître dit: (c Un disciple de la
sagessequi recherche le bien-être, n’est
pas un véritable disciple de la sagesse.»

4. Le Maître dit : « Sous un gouver-
nement bien réglé, parlez franchement
etagissez ouvertement, même au péril
(de Vous attirer des inimitiés ); sous un
gouvernement mal réglé, agissez ou ver-
tement, mais modérez votre langage. »

/

“l . Hier] (Tseu sen) interrogavit quid
pudendum esset. Magister ait: a Regina
recte composite, accipere magistratus

, stipendia (et nihil age-re); eut regne
non recte c0 niposito, acci pare magistra-
tus stipendia ( exerÇere magistratum ) ;
pudendum est, 3

2. (Tseu sen ait): u Si prævalendi
amer, jactantia, odium, divitiarum cu-b
piditas nihil agant(omnino marceau-9
tu r), potestne censeri perfecta virtus?)
Magister ait : «Potest censeri resdit’iîcii.

lis; esse perfectam virtatemsego non
agnosco. a

3. Magister ait-z «Sapienrtiæ dissipa-z
lus qui appetit vitæ cemmoditatem,
non dignusest qui censeatur sapienhiæ
discipulusi »

4-. Magister ait z « Regno rache comw

posito, libera sint verbe, liberæ sint
actiones, id est, libere loquaris etagas.
Val cum tue periculo; rague non recte
composite, liberae sint actiones, verba
sint demissa, (quia libers loqui tibi
nocebit, nec aliis proderit).» a
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aa
Kôung tchjô tchêu pou iü, Pién Tchuuâ’ng tsèu tchëu ibung, Jàn K’iôu italien-î;
ouén tchëu î li i6, ï k’è i ouêi tch’êng jén i. » Iuë: « Kîn tchëu tch’êng jên tchè,

ho pï jân? Kién li sëu î, kién ouêi cheôu mîng, kiôu iaô pou onâug p’îng chëng tohëu

ién, î k’ô î ouêi tch’êng jên î. ))

l t . . l14.,Tsèu ouén’Kôung chou Ouen tsèu (Ouéi têt i511). iü Kôung mîng Kià, iuês

(t Sîn hôu Fôu tsèu pou iên, pou siaô, pou ts’iù hou? D Kôung mîng Kià “touéi iuë:

«I L6 tchè kouô iè. Fou tsèu chêu, jân heôu iên; jén pou ién k’î iên. L6,

Le Maître répondit: «Celui qui aurait la
prudence de Tsang Ou tchoung, l’intes-
grité de Koung tch’o, le courage de
Téhouang tseu, préfetde Pien, l’habileté

deJan K’iou, et quide plus cultiverait
les cérémonies et la musique, pourrait!
être regardé comme un hom me parfait. D
Confucius ajouta; «A présent, pour être

un homme parfait, est-il nécessaire de
réunir toutes ces qualités? Celui qui, en
présenced’un profitârelirer, craint de
violer la justice; qui, en face du danger,
s’oü’relui-même à la mort; qui, même

aprèsde longues années, n’oublie pas les

engagements qu’il a pris dans le cours
de sa vie; celui-là peut aussi être cousis
dei-é comme un homme parfait. a»

14. Le Maître, parlantdeKoungchou
Ouen tseu (mi fou de la principauté!
de Ouei) à Koung ming Kia (qui était
fie la même principauté), lui dit: « Est:
Il “vrai que Votre maître ne parle pas, ne
rit pas et n’accepte rien?) Koung. ming
Kia répondit:l«Ceux qui lui ont fait cet-
le réputation, ont exagéré. Mon maître

Parle, quand il est temps de parler, et
ses paroles ne fatiguent persan ne. Il rit,
quand ilest temps de se réjouir, et son

Tsang Ou tchoung (Lou regni magni
præfecti) prudentiam, Koung tch’o in:
tegritatem, Pien urbis (in Ien tcheou
fou Seu chouei bien) ’præfectiTchouanà“.

tseu fortitudinem,Jan K’iou peritiam. ’
et exornet illas (dotes) ritibus et musia i
ca, tune poterit censeri perfectus vira)“
Confucius dixit: «Ætatis nostras perfecà
tus virnumquid necesse est utsittalis,
i. e. ut complectatur omnes illas dof
tes? Qui, viso lucro, memiuit æquitatis;
visa periculo, dal vitam suam ;jamdiu
factis pactionibus, non ohliviscitur sa
quæ decursu vitæ suæ promisit; etiaml
potest censeri perfectus vir. a

’14. Magister inquirens de Koung
chou Ouen tseu (Ouei regni mi fou)
a Kou’ng ming Kia(eiusden1 regni cive),

dixit: (r Num veruin est Dominum
(Koung chou Ouentseu) nec loqui nec’
ridere nec quidquam accipere? » Koung
ming Kia respondens ait: «Qui de ils
monuerunt, eXCesserunt veritatem. Do!
minus, tam pore ( loquendi adveniente),
postea loquitur; homines non fastidiunt
ejus verba. Lætandi (tempore advenienq
te), post’ea rider; homines non fasti-s
diunt ejus risum. Æquitate (adstante),

15
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tchéu tchè, pôu houé; iôung tch’, pou kiri.» Tsèu kôung iuë: «Pô’n tsèu tséu taô iè.»
(Iôu iûn: K’iën sêu).

31. Tsèn kôung fâng jên. Tsèu iuë : a Séu iè hiên hôu tsâi! Pôu ngô tsë pou hié i)

32. Tsèu iuë: « Pôu houân jên tchëu pôu kî tchëu; houân k’î pôu néng iè. »

33. Tsèu iuë :4: Pou î tchâ, pôu î pou sin, î î siën kiô tchè, cnéu hiên hôu?)
34. Ouêi chëng Menu ouéi K’ùung tsèu iuë: «K’iôa hô ouèi chéu si si tchè iû ? Où

nài ouêi nîng hôu?» K’ôung tsèu me: «Fëi kàn ouêi ning iè; tsi kôu iè. ))

il n’a pas de crainte. ))Tseu koung dit: i
«Maître, c’est vous qui le dites (à cause

de votre excessive modestie). ))
3’1.Tseu koungs’occupait àjuger les

autres. Le Maître dit: «Seu (Tseu
koung) est donc déjà un grand sage!
Moi, je n’ai pas le temps (de juger les
autres; je m’appliquetoutentier à me
juger et à me corriger moi-même)»

32. Le Maître dit: « Lesage ne s’af-

flige pas de n’être pas connu des noms
mes, mais de n’être pas capable de
pratiquer parfaitement la vertu. a

3:5 Le Maître dit: a Celui-là n’est-il

pas vraiment sage, qui ne présume pas
d’avance que les hommes ou cherche-
J ont à le tromper ou seront en défiance
contre lui; mais qui cependant découvre
les ruses et les défiances des autres,
aussitôt qu’elles existent?»

34. Osuei chengMeou dit à Confucius:
«K’iou, pourquoi enseignez-vous avec
tant d’assiduité? Et pour captiver vos
auditeurs, n’avez-vous pas recours aux
artili ces d u langage?» Confucius répon-
dit: «Je ne me permettrais pas de faire le
beau parleur; mais je hais l’opiniâtreté
(de ceux qui n’ont pas à cœur de se ren-

fortis, non rnetuit. » Tseu koung ait:
« Magister ipse dicit; 1) (quasi diceret:
Somt seSe demittentis verba l.

3l. Tseu koung com parabat (homi-
nesinter se et æstimabat e05). Magister
ait: «Sen (Tseu koung) jam valda
sapiens est! Mihi quidem non vacat
(judicare alios; sed totus sum in ins-
piciendo et corrigendo meipso).)

32. Magister ait: « (Vir sapiens) non
dolet quod homines non eum cognos-
cant; dolet quod ipse non possit (opti-

me agere).» p33. Magister ait: «Qui nec præsumit
alios fallacia usuros, nec præsupponit
alios non [idem adhibituros, attamen
prier dispicit (fallacias et suspiciones,
ubi jam surit) ; ille nonne vere sapiens

est? n Vi 34. Ouei cheng Meou,(Lou regni in-
cola, qui in vita privata latebat, nec
aliorum miserebatUr), alloquens Con-
fucium, ait: «K’iou, cur tam sedulus
es(in docendo)? Nonne uteris blandis
verbis (ut aures demulceas)?» Confu-
cius respondit: «Non ausim uti verhorum
lenociniis; sed horreo pertinaciam
(eorum qui non curant alios docere et
juvare).»

K . . . à
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am. a35. Tsèu iuë: (c Kî, pôu tch’ëng k’î lî, tch’ëng k’î té iè. »

36. Houe iuè: «Î té paô iuén, hô jôu? » Tsèu iuè: « H6 î paô tél? Ï tchëu p36

iuén; î té paô té ».

37. Tsèu tué: « Mono ngè tchëu iè fôu. » Tsèu kôung iuë: (( Hô ouêi k’î mouô

tchêu tsèu iè? u Tsèu iuë: (( P611 iuén T’iën, pôu iôu jén. Hiâ hiô êul châng tà.

Tchéu ngô tchè, k’î T’iën hôu? (T’ién ton tchëu tchëu tchëu miaô ).

38. Kôung pë Leaô sôu Tsèu 16:1 iü Ki suën. Tsèu fou King pë î kaô, iuë:
(Fôu tsèn kôu ièu houé tchéu iü Kôung pë Leaô. Où li iôu nêng se’u tchôu chéu

35. Le Maître dit: «Dans un excellent 35. Magister ait: (t In eximio equo,
cheval,cequ’on estime,ce n’est pastant non laudantur solum ejus vires, sed
la force quela douceur; dans l’homme laudatur maxime ejus mansuetudo;
sage, la vertu est préférable a toutes les (in viro sapiente virtus potior est quarn

autres qualités ). » cætera: dotes). » .
36- Quelqu’un dit: «Que faut-rilpen- 36. Quidam ait: «Beneficio repens

ser de celui qui rend le bien pour le dere injuriam, cujusmodi est (estne
mal?» Le Maître répondit: «(Si vous valde laudandum )? » Magister ait:
rendez le bien pou-r le mal), que rendrez- «(Si beneficio rependas injuriam), quo-
vous pourle bien ? Il suffit de répondre morio rependes beneficium? Æquitate
à l’injustice par la justice, et de rendre rependas injuriam ; heneficio repen-
le bien pour le bien. » das beneficium. z)

37. Le Maître dit : « Personne ne me 37. Magister ait : « Nemo me cognos-
connaît.» Tseu koung dit: «Maître, poun- cit. »Tseu koung ait: «Qua in re nemo nos- i

qU01d1tes-vous que personne ne vous con- cit Magistrum?» Magister ait: «Nec suc-
nüli?’ Le Maître reprit: «Je ne me plains censeo Cœlo, nec culpo nomines. Ah imis
pas du Ciel, et n’accuse pas les hommes. incipiens studeo, et paulatim ad summa
Je l“l’applique à l’étude de la sagesse, ascende. Quod novit me, illud nonne
commençant par les principes fondamen- est Cœlum? » ( Cœlum solum noscebat,
taux, et avançant par degrés. Celui qm i. e. recte æstimare poterat. illius tam
me connaît, n’est-ce pas le Ciel? » ( Les miramyirtutem, quæ paulati m cresce-
horïlmes n’estiment pas une vertu qui bat,et oculis hominum splendere non
cr?“ Peu à peu, et ne cherche pas à curabat). 4
buller l’ 38. Koung pe Leao, (Lou regni ci-, 38. Koung pe Leao (de la principau- vis, obstare volens Confucio ejusquedoc-
le dîLou ) avait parlé mal de Tseu [ou trimas), male dixerat de Tseu lou apud Ki
a lu suen (dont Tseu lou était suen (cujus Tseu leu erat procurator).
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teôu tchëu chéu, tsë tch’ângzouên tchëu î; kiün liù tchëu chéu, ouéi tchëu hiô

je. )) Mîng jêu souéi hîng. Tsâi Tch’ên tsiuë leâng; tsôung tchè ping, mono neng
hîng. Tsèu lôu iûn hién iuë : (Kiün tsènî ion k’iôung hou? » Tsèu tué : «Kiùn tseu

kôu k’iôung ; siaù jên k’iôung, sëu lân î. n

2. Tsèu tué: «Séu iè, jôu î iù ouêi touô hit”) éul tchéu tchëu tchè lû? » Touéi

,iuë ; 4«Jân. Péi in?» Iuë: (( Pëi iè. Iû î î kouân tchëu. a (I tchèu sîn tchêu li).

3. Tsèu iuë: et Iôu. tchëu té tchè sièn î. » Fêi lit iàu tchéu, pou nêng tcheu
k’î i oue’i tchêu chëu

l’art militaire a. Confucius (voyant
le prince peu disposé à étudier la
sagesse) s’en alla dès le lendemain.
Dans la principauté de Tch’en, (il fut
assiégé durant septjours, par ordre du
prince), les vivres lui manquèrent. Ses
compagnons étaientatïaiblis par la faim;
aucun d’eux n’avait plus la force de se

lever. Tseu lou indigné se présenta
devant lui, et dit: «Le sage est-il aussi
exposé à manquer de tout?»« Le sage,
répondit le Maître, peut certainement
se trouver dansladètresse( ou demeure
constant et courageux dans la détresse).
Un homme vulgaire, dans la détresse, ne
connaît plus aucune loi. )) 1

2. LeMaîtredit:«Seu, me considérez-

vous comme un homme qui a beaucoup
appris et beaucoup retenu ? )) «Oui, ré-
pondit Tseu koung. Suis-je dans l’er-
reur?» « Vous êtes dans l’erreur, reprit
Confucius. (Je n’ai étudié qu’une seule

chose, à sa voir, la nature de mes facultés
intellectuelles et morales); une seule
chose me donnel’intelligence de tout. ))

3. Le Maître dit: ((1011, peu d’hom-

mes connaissent la vertu.» Celuiquine
la possède pas, ne peut en connaître
ni la nature ni les charmes.

(Confucius videns regulum non esse
discendæsapientiæ cupidum ), postera
die statim abiit(in Tch’en regnum ).
Dum esset in Tch’en regno, (jubente
regulo, militibus obsessus est septem
diebus),ei defuit annona. Ejus comites
fame laborarunt, ita ut nullus valeret
surgere. Tseu lou indignatus Sese pro-
tulit(adivit eum), et.dixit: «Sapîens
vir ipse habetne inopiæ temporal»
Magister ait: «Sapiens vir certe inopia
laborat, (vel fortiter inopiam tolerat);
qui virtute caret homo, quuminops est,
tune nulli legi paret. n

il. Magister ait: «Sen (Tseu koung),
tu censesne me esse qui multa didicerit
et memoria tenuerit ea, hominem?»
Tseu koung respondens ait: «Ita. Estne
falsum? n Confucius ait : «Falsum est.
Ego ( unum didici, et) per unum intel-
ligo universa. M1110 uno signiticatur
animi natura. Homo animum suum
scrutans, reruxn universarum rationem
intelligit ).

3. Magister ait: « Iou (Tseu leu),
qui norunt virtutem, pauci sunt. n Nm
guis ipse herbent eam (virtutem), no”
potest cognoscere quottes ejus matura
et’suavilas reapse sint.
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chèu. Kiùn tsèu tsâi K’iù Pé iü! Pâng iôu taô, tsë chéu; pâng ôu taô,’tsë k’ô

kiuèn êul houâi tchëu.» Ghèu kouân ming. Iû, Oaéz’ tati fou, ming Ts’iôu. K11 sèu,

iôu i ehêu kién. Ping tsiâng sen, ming k’i tsèu iuë: a Où. tsoii tch’aô pôu nêng
tsin hiên, t’ouéi pôu siaô. Kin sèu poil tâng tch’ëng a. Tchéu chêa pë t’ang

la?) i.» Kôung ouàng tiaô, êul ouén tchêa. Tsèa ts’i jan iuë; «Fou tchêa iên.»
Kôung iuë: a Chéa houa jên tchêu kauri iè.» Iü ché’a ming tchêa pin in k’ô

4:

à?
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ouéi. Nai tsin Pê la, eut t’ouéi Mi tséa me.
7. Tsèu iuë: «K’ô iù iên, êul pôu iù tchëu iên, chëu jên. Pôu k’b iù iên, êul

mal réglé, il suit toujours le droit che-
min, com me une flèche. Que K’iu Pe in

est sage l Quand le gouvernement est bien
réglé, il exerce une charge. Quand le
gouvernement est mal réglé, il Sait se
retirer, et tenir sa vertu cachée. )) L’his»

toriographe était un annaliste of-
ficiel. la était lai fou dans la princi-
pauté de Ouei; il s’appelait Ts’iou.

Après sa mort, devenu cadavre, il
idonna encore des avis a son prince.
Malade et sur le point de mou-
rir, il dit a son fils: «A la cour du
prince, je n’ai pu oblenirque les char»:
gos fussent con fiées aux hommes sages
et refusées and: hommes vicieuoa
Après ma mort,il ne faudra pas faire
les cérémonies funèbres. Il suffira de
déposer mon corps dans la salle qui
est au nord. » Le prince étant allé faire

les lamentations ordinaires, deman-
da la raison de cette singularité. Le
fils du défunt répondit avec un accent
de douleur profonde: a Mon père l’a
ainsi ordonné.» (( Je suis en faute, dit
le prince. )) Aussitôt il commanda de
revêtir le corps du défunt dans l’en-i
droit où l’on rendait cet honneur a ses
hôtes. Puis, il mit en charge K’iu Pe
in et éloigna Mi tseu hia (son indi-

gne ministre). .7. Le Maître dit: «Si vous refusez
d’instruire unlhorn me qui ales disposi:

sagittæ, i.e. recta via procedit. Regno non
recta com posito, instar sagittæ. Quam
sapiens vir K’iu Pe in! (Cf. C. XIV. 26).

’ Regno recto cornposito, magistratum
exercet. Regno non recte com posito, sait
colligera et recondere suam sapien-
tiam.» (K’iu Pe in, aiunt, temporibus
magis obsequehalur, adeoque magis
sapiens erat quam historions lu). Histo-
ricus son commentariorum regius
scriptor, prœfecti nomen. In, Ouei

regni in agnus præfectus, nomine Ts’iou.

f’ostquam morluus est, etlam cada-
vere sua menait principem. Ægrod
tans, jamiam moriturus, mandatum
dedit sue fit/to, dicens: «Ego in aula
regia non potai promovere sapientes
et amovere improbas,id est,non potai
obtinere ut publica mania sapientibus
committercntur, non autem improbis,
Nana mort/aa non oportet perflcerc
ratas. Deponere meum cadaver in sep!
tentrionali aula decet. )) ( Ouei mon“
régulas ivit pluratum, et interrogavit
deilla re. Filius dolenter ait: «Est
patris m andatum. » Princeps ait: «Est
mea culpa.» Illico jussit cam (mon
muni) vestibus indui in hospitum
regiorum loco. Deinde promovit ad
honores K’zu Po in et amovit Mi tseu

hia (improbum ministrum).
7. Magisterait: «Si quis idoneus sil

quocum loquaris, i. e. quem doceas;

i
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tchêu lôu; fou Tcheou tchôu mièn; iô, tsë Chaô ou. Pàng Tchéng chëng; iuén
nîng jên. Tchéng chëng in; nîng jén tâi.

il. Tsèu iuë: « Jên ôu iuèn liü, pi ion kîn iôu. »

12. Tsèu iuë: «li hôu? Où ouéi kién haô té jôu haô ohé tchè iè. r

13. Tsèu iué: a Tsâng Ouên tchôung k’î ts’ië ouéi tchè iû? Tchên’ Liôu hié

nouât tchëu bien, ôul pôu il“: lî iè.» Liàu hiai Houei, Làu tdi fâu Tchàn Houë, 1

tséu K’in. Chëu i Liàu hiai ; chéu iuë Houei. ’
com me sous lesTs’ing, au deuxième mais
lunaire après le solstice d’hiver). Il
doit adopter la voiture des in (parce
qu’elle était simple), et porter dans les
cérémonies le bonnet des Tcheou
(parce qu’il est très orné). Ildoit faire
exécuter les chants de Chouen (parce
qu’ils portentà la vertu). Il doit bannir
les chants de la principauté de Tcheng,
et écarter les beauxparleurs. Leschants
de Tcheng sont obscènes; les beaux
parleUrs (les flatteurs) sont dangereux . a

il . Le Maître dit: «Celui dont la pré-
voyance ne S’étend pas loin, sera bientôt

dans l’embarras. n
12. Le Maître dit: « Faut-il donc dé-

sespérer? Je n’ai pas encore vu un hom-
me quiaimât la vertu autant qu’en aime
une belle apparence. ))

’13. Le Maître dit: (( Tsang Ouen

tchoung (ministre du prince de Lou)
n’usavt-il pas de sa dignité comme un
voleur, (lui qui chercha son utilité
propre, et non celle de l’mtat ) ? Il con-
nut la sagesse de Houei de Lion hia, et
ne le demanda pas pour collègueà la
cour du prince.» Houei de Liou hia
était Tchan Houe, nommé K’in.
grand préfet de Lou. Il tirait ses ap-
pointements de la ville de Lion hia.
Il reçut le nom posthume de Houei,
qui signifie Bienfaisant.

anno incipiente a secundo mense lu-
nari post hiemale solstitium ; conscen-
dat ln regum currum (qui erat sim-
plex ); (in sacris) férat Tcheou reg-nm
pileum (pulchre ornatum ); in musica
adhibeat Chouen regis cantica panto-
mimica (quæ ad virtutem colendam
maxime excitant). Pellat Tcheng regni
cantiones; amoveat callidos locutores.
Tcheng régnicantiones .sunt im pudicæ;
callidi locutores sunt periculosi. » (Sub
Tcheou regibus, annus incipiehat cum
i110 mense lunari quo adveniebat hie- q
male solstitium).

’11. Magister ait: «Homo qui non
longe præmeditatur, certe habebit pro-
ximum,i.e. mox venturum, mœrorem.»

12. Magisterait: «Actumne est,i.e. 1
num nulla spes manet? Ego nondum
vidi hominem quiamaretvirtutem tam
quam amatur pulchra species.»

’13. Magister ait: u Tsan’g Ouen

tchoung (Lou regni minister) ille nonne
sicutfurtenuit dignitatemsuam,(qutum
non regni commodis, sed suis servirai)?
Cognovit Lion hia Houei sapientiani,
tamen non secum constituit (regni ml:
nistrum). » Lieu hia Houei, Lou reg?“
magnas præfect’us Tchcm Houe, 710“ p

mine K’in. Stipendia accipiebatflæ
urbe Lieu hia. Posthumo nomme
dictas est Houei Bencficus.
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Kiâi tsouô, Tsèn kaô tchêu iuë: t Meèu tsâi sëu, meôu tsâi sen.» Ghéu Mièn
tch’ôu, Tsèu tchâng ouén tué ; «Iù chëu iên, tao iû?» Tsèu iuë: ’(Jân, hou siâng

chêu tchëu tao iè.»

les degrés; )) lorsqu’il fut arrivé au près de

la natte (surlaqueileil devait s’asseoir),
le philosophe lui dit: «Voici la natte. »
Quand toutle monde futassis, le Mai tre

t dit au préfetdela musique: (( Un tel est
’ lei; un tel est là.» Lorsque le préfet Mien

se fut retiré, Tseu tchang demanda si
c’était un devoir d’avertir ainsi le préfet

de la musique. «Certainement, répondit
le Maître, c’est un devoir d’aider ainsi

les directeurs de la musique (qui sont
ordinairement aveugles). »

(in qua ei sedendum erat ), Magister
dixit: « Storea. D Quum omnes sedissent,
Magister monuit eum, dicens’: «Hic est
in hoc loco, ille-estin i110 loco. » Musicæ
præfecto Mien egresso, Tseu tchang in-
terrogansdixitë (ç Cum musicæ præfecto
dicere illa, estne recta agendi ratio? »

- Magister ait :- (( Certe; profecto ita juvare
musicæ præfectos (qui soient esse
cæci , est recta agendi ratio. )) (Tcheou

timperatoribus erant trecenti musici cæci,
adjuti a trecentis hominibus videntibus;.

CHAPITRE XVI. K1 CHEU;
l. Kî chéu tsiâng fâ Tchonan iû. (Tchouân iû kouô ming, Lou fôu iôung, tsâi

. Môung chàn hié; kîn i tcheou Pi hién iè ). Jàn Ion, Ki Lôu hie’n in K’oung tsèu, iuë:

(Ki chéu tsiâng ion che’u iü Tchouân in. » K’ôung tsèu tué: «.K’iôu, ôu nài.èul

phéu kouôiû? Pou ,Tchouân iù, si .tChè siën ouâng î ouéi tôung Môung tchôu. Ts’iè

1. Le chef de la famille Ki se prépa- .
’raità envahirTchouan in, t( petite princi-

pauté qui dépendait de celle de Lou, à
présent dans le district de Pi bien )’. Jan

Jlouiet Tseu lou ( qui étaient au service
de Ki) allèrent voir Confucius, et lui
dirent: ((Ki prépare une expédition con-
ireTchouan in. a a K’iou (Jan ÏOUÎ,’ ré-

pondit Confucius, n’avez-vous pas quels
que part à ce crime? Tchonan in a été
choisi par les anciens empereurs (01613
dynastie des Tc’heou ) pour être le lieu

x ordinaire des sacrifices, au pied du mont

i ’l. Ki dominas erat iinvasiurus
. Tchonan in. (Tchouan in, regni’noment

quad erat Lou regno adnexum, ad
Moung mentis radices situm, et nunc
est in I tcheou præfecturæ Pi bien ).
Jan Iou et Ki Lou (Tseu- latin-qui Ki
’domini erant ministri ) in viseru nt Con-

(i fucium, et dixerunt: «Ki Dominus mox
Ihabebit rem in Tchonan iuiregno. »
Confucius ait: (( K’iouUanIou), nonne
’quidem tuum est hoc scelus? Illud ter-
*rito“rium Tchonan in priores(e Tcheou
fariiilia) reges conStituerunt ad orientaiis
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tsâi pâng iü tchân tchôung î ; chéu ohé tsî tchâu tch’ên iè. H6 î fâ nuât?»

Jàn Iou iuè: « Fou tsèu tu tchëu; ôu éul tch’ên tchè, kiai pôuiü 1è. )) K’bung

tsèu tué: a K’iôu, Tcheôu Jên iôu ién tué: «Tch’ên li, tsiôu lié; pôu nêng tchè.

« tchèu. Ouêi êul pou tch’èu, tiên éul pôu fôu ; tsë tsiâng iën iôung pèi siâng î?»

Ts’iè èul ién kouô î. Hôu séu tch’ôu iù hiâ, kouëi iù houèi iü tôu tchôung, chéu

chouêi tchêu kouô tu?)
Jàn ion iuë: « Kîn fôu Tchouan iù kôu ôul kin iü Pi. Kîn pôu ts’iù, heôu chéu

Moung oriental. De plus, il faitpartie de
la principauté de Lou, et releva de l’au-

torité de notre prince. De quel droit
. Ki irait-il l’attaquer? »

, (1 Notre maître le veut, réponditJan
Iou; nous, ses ministres, nous ne le vou-
lons ni l’un ni l’autre. D Confucius dit:
x K’iou , (l’ancien historien) Tcheou J en

répétait souvent : (( Que celui qui peut se
. «dépenser pour le bien du peuple, entre

«dans les rangs de la magistrature; que
«celuiqui ne peut rendre un vrai service,
«n’accepte pasde charge. A quoi servira
«ce conducteur d’aveugles, qui ne sau ra
«ni affermir celui qui est ébranlé, ni

Moung montis radices præci puum sacro-
rum locum. Insuper siturn est regni Lou
fines intra, est Lou reguli ditioni subjec-
tum . Quomodo, ut in vadatur, fieri licet?»

Jan Iou dixit: « Dominus nosterKi
vult illud; nos ambe ministri paritar
non volumus. n Confucius dixit: (( K’iou,

Tcheou J en (antiquus historiens) ha-
bebateHatum, dicebat : « Qui exserturus
«est vires suas (ad populi utilitatem),
«adeat ordines magistratuum (et gent
«magistratum ) ; qui non poterit, sistat,’
«i. e. non gerat magistratum .Qui péricli-
«tantem non ûrmabit, qui prolabentem,

mon sustentabit,in futurum quid proderlt
«soutenir celui qui tombe ? » (Si vous ne aille ductor cæcorum ? n (id est, si nequea
pouvez pas travailler pour le bien public,
quittez votre charge). De plus, votre ré-
ponse est blâmable. Si un tigre ou un
bœuf sauvage s’échappede sa cage ou de

son enclos, si une écaille de tortue ou
une pierre précieuse est endommagée
dans le coffre, à qui en estla faute? (La
faute en est à celui qui est chargé de
garder ces bêtes féroces ou ces objets). D

Jan Iou répliqua: (ç Tchouan iu est
bien fortifié, et proche de la ville de Pi
(qui appartient àKi ). Si Ki ne s’empare
pas à présent de Tchouan in, dans les
temps à venir, ses descendants seront

exserere vires ad publicam utilitatem,
a magistratu recedas). lmo tuaverbaa
recto aberrant. Si tigris aut bos silvestns
effugiat e septo, si testudinis cortex aut
pretiosuslapiscorrumpaturin area, cu-
jus est culpa? kCulpa est eorum quibus a
domino commissa est illarum ferarwln
aut rerum pretiosarum cura. Ita, si Kim-
vadatT chouan in, illa cul pa erit ministre-
mm qui eumjuvant et monere debent)-»

Jan Iou ait: «Nunc illud Tchoan
in bene munitum est, et proximum Pl
urbi (quam occupat Ki Dominus). S!

nunc non capiatur, futuris ætatibus carte
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Eûl meôu tôung kân kouô iü pâng néi. Où k’ôung Ki suân tchâu iôu, pôu tsâl
’Tchouân iù, êul tsâi siaô ts’iâng tchëu néi là.» Siaô, sin. iè. Ts’tângroaéi p’ing iè.

Kiùn tch’ên siâng [tien tchëa l’a,“ tchéu p’îng êul kid sin king Chéu à oue’i

tchêu siaô ts’iâng.

2. K’ôung tsèu iuë: «T’iën hié ion taô, tsë li, i6, tchëng, fâ tséu t’iën tsèu

tch’ôu. T’iëu hié ou tati, tsé 1i,-iô, tchëng, fâ tséu tchôu heôu tch’ôu. Tse’u tchôu

heôu tch’ôu, kâi chëu chéu hî pôu chèu i. Tséu tâi fou tch’ôu, ou chéu hî pôu

chèu î. P’êi tch’ên tchëu kouô mîng, sân chéu hî p51; chëu î. T’iën hié iôu tati,

h i même de sa maison, ( parce que l’injus-
.,’.tice trouble la paix des citoyens et ’amè-

ne’la discorde intestine). » Siao, res-
pectueux. Ts’iang, cloison ou petit mur
élevé devant la porte d’une habitation

pour dérober and; passants la vue de
la maison. Dans les visites entre un

I prince et son sujet; les témoignages de
respect commencent auprès de cette
cloison. C’est pourquoi elle s’appelle

cloison du respect. “ i ’
2. Le Maître dit: «Qù’àn’d l’empire est

bien gouverné, l’empereur règle lui-
“même les cérémonies (les rites,’l’ur-

”banité, ...), la musique, les expéditions
militaires potir soumettre les feudataires
désobéissants. Quand l’em pi re n’est pas

bien gouverné, les tchou heàu règlent
les’cérémonies, la musiqUe, les expédi-

tions militaires. Alors (là jùstice est
violée, les lois ne sont plus observées, le

“trouble estldans l’Étàt ), les fa milles des

tteh’ou beau conserventrarèment cette au-
torité tau-delà de dix générations. ( Elle

leur est enlevée par les taz’ fou). Lors-
que les mi fow s’emparent du pouvoir,
“ils le conservent rarement plus de cinq
générations. Les intendants des princes
au des grands préfetsa devenus à leur

discordia ). )) Sîao, reverens. Ts’ieng
dicitur ritte paries humilis sea tabula-
tum que ad januam erecto occulitur
damas. Juœta principis et subditi
inùicem adeuntium ritus, ad januœ
parietem sea tabulatum adhibetur
magna reverentia. Qaapropter i illc
paries ) dicitur reverentiœ paries.

2. Magister ait: (( lm perio recta com-
posito, ritus, musica, militares expedi-
tiones,c0ntumacium principum puni-
tiones ab im peratore proliciscuntur, i. e.
statuuntur. Imperio non recte com posi-

i to, ritus, m usica; mili tares ex peditiones,
coercitiones a regulis proficisc’untur.
Quum a regnlis proficiscuntur, (tequi-
tate neglecta legibusque contemptis,

’ oritur chili’s turbatio ), tu ne iutra decem

’ generatidnes panai (regulorum poster”
non amittunt illam potestatem, (illam

-’ magnis præfectis eripientibus ). Quum
a tai fou profîciscuntur, intra quinque
generationes (était fou posteri) pauci
non amittunt- potestatem. (Regulorum
majoru’m ve præfectorum adj utores potes“
tatem eripiunt). Quum adjutores minÎS’

(tri tenent regni potestatem, intra très
’ generationes ( adj utorum ministrorum

posteri) pauci rien amitlunt potestatem.
l
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4. K’ôung tsàu tué: « Ïtchè sân iôu, suèn tchè sân ion. Ion tchëu, iôu leâng,

iôu touô ouên, iî. làu p’iênp’î, ion chânjeôu, ion p’iên nîng, suèn î. » t A . ’

5. K’ôung tsèu tué: ( Î tchè sân tatir suèn tchè sân i216. lad tsiê li i6, lao tati

jén tchëu chan, ia6 tout“) bien iôu,î î. Iaô kiaô lô,iaôîiôu, iaô ién lô, suen i.»

6o K’Ôunll tSèu iuë: « Ghéu iü kiûn tsèu, ion sân k’iën. Iên ouéi kï tchéu, en!

i611, ouéi tchên tsaôm Iên kî tchëu, éul pou tén, oue’i tchëu in. Ouéi kién ion che,

êul iên, ouéi tchëu kôu. a

4. Confucius dit: a Trois sortes d’a-
mitié sont avantageuses, et trois sortes
d’amitié sont nuisibles. L’amitié aVec un

homme qui parle sans détours, l’amitié
avec un homme sincère, l’amitié avec un

homme de grand savoir, ces trois sortes
d’amitié sont utiles. L’amitié avec un

homme habitué à tromper par une fausse
apparence d’honnêteté, l’amitié avec un

homme habile à flatter, l’amitié avec un

homme qui est grand parleur, ces trois
sortes d’amitié sont nuisibles. n

5. Confucius dit: « Il y a trois choses
qu’il est utile d’aimer, et trois choses
qu’il est nuisible d’aimer. Aimerà étu-

dier les cérémonies et la musique, aimer
à dire le bien qu’on a observé dans les
autres, aimer à se lier d’amitié avec
beaucoup d’hommes sages et vertueux,
cestrois choses sont utiles. Aimerà don-
ner libre cours à ses convoitises, aimer
à perdre son temps et à courir çà et là,
aimer les festins et les plaisirs déshon-
nêtes, Ces trois passions sont nuisibles. a

6. Confucius dit: (( Quand vous êtes
en présence d’un homme distingué par

son rang et sa vertu, vous avez trois dé-
fauts à éviter. Si vous lui adressez la
parole, avant qu’il vous interroge, c’est
précipitation. Si, interrogé par lui, vous

4. Confucius ait: (( Utilia sunt tria
généra amicorum; noxia sunt tria généra

amicorum. Amicitiam con jungere cum
homine libere et aperte loquenti, ami-
citiam conjungere cum homine sinceror
amicitiam conjungere cum homine qul
multa didicit, utile est. Amicitiamcon-
jungere cum homine assueto dec1pere
honesta specie, amicitiam conjungere
cum homine perito blandiendi, amie)-
tiam con jungere cum homine perlto gar-

riendi, nocivum est. D .
5. Confucius ait : et Utilia sunt tria

généra oblectationis ; nociva surit. tria
genera oblectationis. Amare disquirere
régulas rituum et musicale, amare d’1cere

hominum bona, amare multos Slbl de-
vincire sapientes amicos utile est.
Amare licentiosæ vitæ oblectationem ,
amare otiose vagari, amare corporis v0-
luptatum oblectationem nocivum est.»
(Iên, comessatio, potatio, 1m pudlcæ
cantiones et actiones, aliaque Slmllla ).

6. Confucius ait: (( Illis qui adstant
viro virtute et dignitate præstanti, surit
lires culpæ vitandœ. Si ejusinterrogatlo
nondum advenerit ad illos, et loquan-
tur, id est, si prins loquantur quam ail)
eo interrogati fuerint, vocatur prenoit”-
tantia. Si ej us interrogatio advenant ad
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min, houéi. Kôùng, tsë pâu bu; k’duàn, tsè té tehéung ; sin, tsë jên Léa En;
mini, tsé iôn kôung ;.h0uéi, tsë 12511:1 î çhèujén. )) (Jén, î tchângiè). .

“7; PiHit’chaô,Taèuiü buàng. Tsèu léu iué: « Si tchè 1611 .iè. onên tchin; Hg
t8èuiuè :Ts’ïn iüokîî chên nuèi pôu ohân tchè. kiün tsèu pôu jôu iè, Pi Hi î Tchèung

meôn pân. Tsèu tchëu ouàng iè, jôu tchêu hé? )) Tsèu iuë : « Jân; iôu kchéu ién je;

P611 iné:”Kîên hôu, monôêul pôu lin? Pôu tué: Pë hôu, nié êul pôu tchëu? Où

icç Permettez. moi de voue demander;
quellee sont ces cinq choses, » «ce, sont,
répondit Confucius! la gravité du main-
tienlla grandeur d’âme, la sincérité, la
diligente et la bientàièance. La gravité,

du maintien inspire le respeçt; La gran-
deur dÎâlne gagne les cœurs; la sinçérité

gbtient la confiance; la diligence exév
cule des œuvres utiles ; la bienfaisance
rend fanue la direction des hommes. )5

7..Pi Hi invita Confulciusà aller le
voir. Le Maître ventaits’y rendue. Tseu
Ion dit: (gMgître, autrefoisje vous ai en-
tendu dirige, Que le sage ne faisait pas soi-
ciéié avec un hpmme engagé dans une
entreprise coupable (de peur que ce
Contact ne nuisîtà sa vertu ). Pi Hi,
maître de Tchoung menu, alevé l’étenl

de: d de la révolte. Convient-il que vous
émiez le voit?» Le Maître répondit: a Il
“est tirai,j’ài dit nes paroles. Maisne dit-
pn pas tau/145i qu’un objet très dur n’est

pas entamé par le frottement? Nedit-dn
i aë aussi”qu’un ’objeti essentiellement

. . t l. * .. à .” . 1 .glane ne devrent pas nou- par [a teinture?
Suis-je donc une Courge ventrue, qui
peut être suspendue et ne pas manger
ou n’être pas mangée? Il Pi, Hi
était gouverneur de la villa de
Tcltozmg racon, qui appartenait au

(liceat) illterrogare(quænam sint) me;
(quinque pas), » Copt’uciusait: (g Htahi-

tus recte compositus, magnanin’ntasi
sinceritas, diligentia, beneficentia..g)u1
951 habitu gravi, non contemnitur; qui
estanimo magno, sibiconciliatqmniutn
ànimqg; qui est sincerus, immines a;
fidunt; qui est diligens, habet recta fac-
ta ;qui est heneûcus, par est qui gluent
hommes. )) (Jéna adhærere et innitx).

7, Pi Hiaccersentem Magister vglebaç
adive. Tseu [ou ait : « Ohm ego Ion en;
divi Magistrum dicepterp: Si quis ipse-
met per seipsum faciat quad mon bonunfl
est, sapiens vir non inït (societatqm
gum eo; ne ejus consuetuuine ipse cor-
rumpatur ). Pi Hi, potitue. Tehoung
meou,I reheIlavit (adversus dominum
suum, magnum præfeçtumTçhao). Ma-
gistrum adive,quompdo,i. e. plum de-à
ceat?» Magister ait: .uVere, fuit. (a m?
dicta )* itla sententia. Nonnediciturt
Duru m, perfricatur quin attenuetur?
Nonne dicitur: Album, nigrocqlqreirn-
huitur quin fiat nigrum Ç? Ego dam en -
curbita 511m? Num possum (cucurbites
instar) suspendi et non comedere, anti
juxta quosdam interpretes, non came:
di Î? a Pi Hi emt Tain regni magna
prœfecti Tchao damas potbcuratar et
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1L. Tsèu iuë: a Li iùn, li iùn; iü pë iün hôu tsâi? Iô iûn, i6 iùn ; tchôung kôu
iùn hôu tsâi Î?» :Li. i king ouêi pèn; ü) i, houé ouêi pèn. HL, 10è, tohôung, hou,

tsë li i6 tchêu mouô iè.
.12. Tsèu iuë: «Ghë li êul néi jèn, pi tchôu .siaô jên, k’î iôu tch’ouân iûtchëu

tao iè iù? »

13. Tsèu tué : « Hiàng iuén té tchêu“ tsë iè. x

14. Tsèu iuè: « Tao t’îng êul t’ôu chouô, té tchëu.k’î iè. J)

visage tourné vers un ’mur (ne voyant
irien et ne pouvant faire un pas)? n

’11. Le Maître dit: «Quand on parle
d’urba’n-ité, et qu’on vante l’urhànité,

“veut-on parler seulement des pierres
précieuses et des soieries (qu’ona cou-
tumed’ofÏriren présent)? Quand on par-

le de musique, et qu’on-vante la musi-
que, veut-on parler seulement des clo-

s ches et des tambours?» L’urbanité exi-

ige avant tout le respect, et la musique
a pour objet principal l’harmonie
(la concorde ). Les pierres précieuses,

’les soieries. l’es cloches, les tambours

ne sonique des accessoires.
12. Le Maître dit : «Ceux qui en ap-

parence sont rigides observateurs des
préceptes de’la sagesse, et au fond n’ont

aucune énergie, ne ressemblent-ils pas
à ces hommes de la lie du peuple qui
il la nuit) passent à travers ou par-
“ dessus les murs pour voler, (et le jour,

paraissent honnêtes)? a) -
13. Le Maître dit:.-« Ceux qui passen

pour hommes de bien aux yeux des vil-
i lageais (et ne le sont pas), ruinent la

vertu (ils en donnent une fausseidée).»
’14. Le Maître dit : «Répéter en che-

min à tous les passants ce que l’on a ap-
pris de bon en chemin (sans se donner
la peine de le méditer nide le mettre en
Pratiqlle), c’est jeter la vertu auvent. »

similis ei qui reste obversa parieti facie
stat ( nihil videns nec progrediens )? i)

11. Magister ait: a Quum urbanitas
dicitu r, quum urbanitas prædicatur,
au (solummodo) gemmæ et serica di-
euntur (quæ donoofferri solent)?Quum
musiCa dicitur, quum musica prædiea-
”tur, an (solummodo) campanes et tym-
pans dicuntur?» Urbanitas habet re-
verentiam pro re præcipua. Musica
habet harnion’iam ( animorum con-
cordiam) pro re præcipua; Gem nice,
serica, campanæ ac tympama sunt
urbanitatis ac’ musicot: secundaria.

’12. Magister ait: (( Qui specie Sont
rigidi ’(recti tenaces), et intus (anima)
flaccidi, assimilati vili vulgo,illi nonne
similes sunt perlranseuntibus aut
transilientibus parietesi furibus, ( qui
noctu furantur, die autem honesti vi-
dentur; sedisemper liment ne tandem
dignoscantur )? )) .

13. Magister ait: a Qui in pagis, i. e.
vulgijudicio, ai non revera, probi sunt,
virtutis læsores- sunt, (quia faciunt ut
virtus vera a ficta discerni nequeat
apud plehem i. )

’14. Magister ait: (ç (Sapientiæ præ-

cepta) quæ in via audivisti, statim in
via (obviis quibusque) dicere (quin
cures perscrutari et exsequi ), est vir-
tutis jactura. »
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6. Ich’âng Ts’iù, Kië NI ngeùu èul kéng. K’ôung tsèu kouô tchëu, chèu Tsèu

1611 ouén tsîn iên. Tch’âng Ts’iù iuë: «Pou tchèu iù tchè ouêi chouêi?» Tsèu lôu

iuê: «Ouêi K’ôung K’iôu. n Iuë: «Chéu Lôu K’ôung K’iôu iù?» Iué: «Chéu iè. » Iuè:

«Ghéu tchëu tsîn î. 3

Ouén il“: Kié NI. K16 Ni iué: C Tsèu ouéi chouêi?» Iuë L «Ouéi Tchôung Iôu.»

Iuë: «Chéu Lou K’ôung K’iôu tchëu t’ôu m?» Touéi iuë: (Jim. )) lue: et T’aô t’aô

tchè t’iën hié kiâi chéu iè. Eûl chouêi î î tchëu? Ts’iè êul iù k’î ts’ôung pi jên

6. Tch’ang Ts’iu etKie Ni s’étaient 6. Tch’ang Ts’iu et Kie Ni, bini
associés pour labourer la terre. Confu- consociati, arabant terram. Confucius
pins, passant en voiture auprès d’eux, (in vehiculo) præteriens illos, misit
envoyaTseu [ou leur demander où était Tseu lou qui interrogaret illos de vade
legué(pour passer la rivière). Tch’ang (in que fluvium transiret). Tch’ang“
Ts’iu dit:(Quelestceluiqui est dans la Ts’iu ait: « “le qui tenet habenas in
voiture et tient les rênes?» «C’est K’oung vehiculo, est quisnam ?» Tseu lou ait:
K’iou (Confucius), répondit Tseu tau?» «Est K’oung K’iou (Confucius). »
(Est-ce K’oung K’iou de la principauté Tch’ang Ts’iu ait: a Estne Lou regni
de Lou, reprit Tch’ang Ts’iu? “(C’est K’oung K’iou? » Tseu lou ait: et Est.»

à

lui, dit Tseu lou. » (f g Puisqu’il a par-

couru plusieurs fois tout le pays), dit
Tch’angTs’iu, lui-même con naît le gué,

(Il n’a pas besoin d’interroger). v

Tseu lou interrogea Kie Ni. (r Qui
êtes-vous, dit Kie Ni il » (r le SUIS
Tchoung Iou, répondit Tseu Ion.» Kie
N1 dit: «N’êtes-vous pasl’un des dlSGÎf

ples de K’oung K’iou de Lou?» « 0ms-

repondit Tseu lou. æ. «Tout l’empire,
dit Kie Ni, est comme un torrent qui“
se précipite. Qui vous aidera à» le ré-
former?-Au lieu de suivre’u nphilosophe

Hui fuit les hommes (qui cherche partout.
des princes et des ministres amis de la
Vert“, et qui, n’en trouvant pas, passe»
s5ms cesse d’une principauté dans une

. autre), ne feriez-vous pas mieux de sui-n
“a (d’imiter) les sages qui fuient le-

’ mande Let vivent danslæretraite)?» Kie

Tch.’ang Ts’iu ait: (t ( Quum omnia loca

pluries peragraveri t), ipse novit vadu m ,
(non opus est ut sciscitetur).»

Tseu Iou quæsivit a Kie Ni. Kie
Ni. ait: «Tu es quisnam?» Tseu [ou
respondit: (Sum Tclloung lou. 3 Kie
Ni ait: œEsne Lou regni K’oung K’iou

(Confucii) discipulus?» Tseu lou res-
poudens ait; tilta.) Kie Ni ait: « Tor-
nentis instar defluens imperium totum
est. Et quemnam adhibebis (quis te
adjuvabit) ad mutandum illud? Porro
tu, quam ut ipse sequaris fugientem
humines philosophu m, nonne potius est
ut seqluaris recedentem a sæculo philo-
sOphumriÆ. nonne potins est ut imite-
uis sapientes miros qui in vite privata
virtuatem colmata, quam ut cemiteris
Gonfucium, qui virtutis studiosos regni
redores ubique terrarium quærens nec,
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t°hëu Ohé“ Îè, k’î jô ts’ôung pi chéu tchëu chéu tsâi ? )) Iôu êul pou tchouô.

Tsèu lôu’ hîng î kaô. Pôu tsèu ou jân iuë: a Niaô cheôu pôu k’ô iù t’ôung k’iûn.

Où fëi sëu jên tchëu t’ôu iù, êul chouêi iù? T’iën hia iôu tao, K’iôu pôu iù ï i9.»

Si Tch’àu Ts’di kièn iàu in che’u éal jên tchè siâng iù ouêi ngeàu êul keng.

Eul jên sing niing pou tch’ouân. Kiâi ki chôu tchè kid tchèu i ming eul:
Tsiù tchè, tchèu êal pôatch’oa; Nt tchè, tch’én étal pou fan. l

7. Tsèu lôu ts’ôung êul heôu, iû tchâng jên î tchâng hô t’iaô Tsèu lou ouen

iuë: a: Tsèu kién fou tsèu hôu ?-» Tchâng jên iuë : « Séu t’î pou k’în, ou kôu pou
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lNi continua à recouvrir avec sa herse
la semence qu’il avait déposée dans la

terre.
Tseu Iou alla porterïà Confucius les

répon ses deces deux hom mes. Le Maître

dit avec un accent de douleur: «Nous
ne pouvons pas faire société avec les
animaux. Si je fuis la société de cette clas-
se d’hommes(princes et ministres), avec
qui ferai-je société Î? Si le bon ordre ré-

gnait dans l’empire, je n’aurais pas lieu

de travailler à le réformer.» Autrefois,

sur les confins des principautés de
i Tch’ou et de Ts’ai (dans le Ho nan
4’ actuel), deux lettrés qui menaient la
vie privée, s’étaient associés pour cul-
* tiver leurs champs. Leurs noms n’ont
pas été transmis a la postérité. Les
annalistes ont appelé l’un Tsiu, Qui
Îîïë s’arrête et ne sort pas du repos, et

l’autre, Ni, Qui reste au fond de
l. l’eau et n’émerge jamais.
jà 7. Tseu lou, voyageant avec Confu-

cius, resta en arrière (et le perdit de
vue). Il rencontra un vieillard qui à l’aide
d’un bâton portail sur son épaule une
corbeille (pour recueillir de l’herbe). Il
’lui demanda s’il avait vu son maître. Le

vieillard lui dit: a Vous ne remuez ni

inveniens, ab alio in aliud regnum
continuo migrat î?» Kie Ni occans humo

operuit semen, nec cessavit.
’ Tseu lou ivit et deiis monuitConfu-

cium . Magisteranimo dolenti ait: ((Cum
avibus et quadrupedibus non possumus
una simul sociari. Ego nisi cum illo-
rum hominum (principum et aliorum)
genere conveniam, jam quocum me
sociabo? Si in imperio Vigeret rectus
ordo, ego K’iou non operam præberem
ad mutandum illud. n Olim in Tch’ou
et Ts’ai regnorum confiniis ( nunc
in Ho nan provincia ) erant latentes
littorati duo honiines qui se conso-
ciarant binos et agros arabant. DUO-
rum hominum illorum nomina. non
tradita sunt. Ambobus, historiai qui
scripserunt annales, imposuerunt
eis nomina; ( quœ sunt) Tsiu SistenS
et non egrediens, Ni Immersus et
non rediens.

7. Tseu lou quum sequeretur Conflit
sium et retro mansisset, ( jam non v1:
dens magistrum ), invenit senem qUI
(ipé baculi super humerum gestabat
corbem (aut instrumentum arato-
rium ). Tseu lou interrogans ait: «D’O’

mine, vîdistine magistrum?» Senex ait:
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tsién kôung chëu i6 tchëu tche’ng. Ki Lou i choudi, soin Houân tsze’n oudng, tse’u

t’ai chéu i hid, kit-li tchêu San tchêu séu fâng, in hé, tad hai, i Ic’ii’l leudn.
10. Tcheou kôung ouéi Lou kôung iuè: (( Kiün tsèu pou chéu k’î ts’în. PÔu chèu

tâ tch’êniuémhôu pou î. K61: kiôu, ôu té kôu, tsë pôu k’î iè. 011 k’iôu péi iüî

jên. » (Lou kôung, Tcheôu kôung tsèu Pè k’în iè ).

il. Tcheou iôu pâ chéu: Pë tà, Pè keuf), Tchàung tôu, Tchôung hou, Ghôn ié,

sa patrie, restaura la musique. Dès
lors, tous les musiciens, depuis les
premiers jusqu’auœ derniers, connu-
rent parfaitement les règles de leur
art.L’autorité du prince de Lou devint

de plus en plus faible; les trois fils de
Houan s’emparèrent du pouvoir et
l’exercèrent arbitrairement. Alors
tous les musiciens,de puis le directeur
en chef j usqu’auœ derniers, furent as-
sez sages pour se dis perser dans toutes
les, directionslls traversèrent les fleu-

- “086 et passèrent les mers, fuyant loin
de leur patrie troublée.

’10. Tcheou koung, instruisant le
.prince de Lou (son [ils Pe k’in), lui dit:
«Un prince sage ne néglige pas ceux qui
lui sont unis parle sang. Il asoin que les
grands officiers ne puissent pas Se plain-
dre (de n’avoir pas sa confiance et) de
n’être pas employés. A moins d’une rai-

son grave, il ne rejette pas les membres
des anciennes familles qui ontservi l’État
de génération en génération. Il n’exige

pas qu’un officier possède à lui seul tous
les talents et toutes les qualités. » (Tcheou
koung, créé prince de Lou, envoya son
fils gouverner la principauté à sa place).

M. La dynastie des Tcheou eut huit
hommes remarquables: Pe ta, Pe kouo,
Tchoung tou, Tchoung hou, Chou ie,
Chou hia, Ki souei, Ki koua. Dans les
temps prospères, au commencement
de la dynastie desTcheou, parurent
huit hommes d’un grand talent et

regnam, ut restauravit cam (musi-
cam), qui postea fuerunt tam periti
musici tam infimi musici, noverunt
musicoe rectam rationem. Postquam
Lou rcgnum in dies magis decidit,
et tres Houan principis [ilii occupan-
tes potestatem,subverterunt ordinem,
a summo musicorum magistro ad
infimes, omnes seinerunt dilabentes
adire omnes regiones,trajicere fluvios
et Calcare (navigare) maria, ut fuga-
renl turbationem.

1 0. Tcheou princeps alloquens Lou
regni regulum, ait: ((Princeps sapiens
non amovet (non negligit) suos cogna-
tos; non committit ut magni præfecti
indignentur quod (princeps non eis fi-
dat), non utatur (eorum opera); veteres
et antiquos ministres, i. e. antiquorum
ministrorum posteros, nisi sit gravis
causa, non rejicit; non quærit omneSL
simul dotes in uno bonnine.» (Lou regnl
regulus erat Tcheou principis filins P6
k’in.Tcheou koung créatus erat Lou re-
.gulus. Sed quum necesse esset utjunio-
rem imperatorem Tch’eng doceret in
aula regia, lilium suum misit in L011)-

“11. Tcheou reges habuerunt 0ch
insignes viros:,Pe ta, Pe kouo, Tchoung
ton, Tchoun-g hou, ChOu ie, Chou hia,
Ki souei, Ki koua. Tcheou familias r6-
gnare incipientis prospero tempOWy
fuerunt dotibus virtutibusque pines:
tantes qui dicti, sunt octo insignes viril
Pom,nesp(gemelli ) ces una maire (nait)
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5. Tsèu hié tué; « Jëu tchëu k’î ohouô ôu, iuë ôu ouâng k’î chouo néng, k’ô

I ouéi hao hiô iè î î n

6. Tsèu hié iuë: (( Pouô hiô êul ton tchéu, ts’ië ouén êul kîn sëu, jên tsâi k’î

tchôung î. »

7. Tsèu hié iuë: (( Pë kôung kiü séu, î tch’êng k’î chéu. Kiûn tsèu hiô, itche’u

k’î taô. »

8. Tsèu hié iuë : a Siab jên tchëu houé iè, pi ouén. a
9. Tsèu hié iuë : a Kiün tsèu ion sân pieu : ouâng tohëu, ién jan; tsî tohëniè,

ouën; t’îng k’î iân iè, li. »

5. Tseu hia dit: «Celui quichaque
jour examine, étudie cequ’il n a pas en-
core pu comprendre ou pratiquer parfai-
tement, et qui chaque mois examine s’il
n’a rien oublié ou négligé de ce qu’il a ap-

“pris, celui-là désire vrai ment apprendre. »

6. Tseu hia dit: « retendez vos con-
naissances et ayez une volonté ferme;
interrogez sur les choses pratiques (et

’ non sur celles qui sont purement curieu-
t ses et inutiles); pensez aux choses qui

vous touchent de près (et non à celles
t qui vous sont étrangères). La se trouve
la vertu parfaite. »

7. Tseu hia dit: ( Les artisans demeu-
trent cdnstamment dans leurs ateliers sur
t la place publique, afin (de n’être pas dis-

traits dans leurs travaux et) de faire des
ouvrages parfaits. De même, le disciple
dela sagesse apprend et s’exerce assidû-

’ ment,aûn de rendre sa vertu parfaite D
8. Tseu hia dit: a L’homme vulgaire

colore toujours d’une belle apparence
les fautes qu’il a commises. i)

9.. Tseu hia dit: «L’apparence du

Sage varie de trois manières. Vu
de loin, il paraît grave et sérieux ; vu de

très, il parait aifable; quand il parle,

5. Tseu hia ait: «Qui quotidie scru-
tatur ea quæ nondum possidet, i. e. ea
quæ nondum potuit omaino intelligere
aut perficere, et quoque mense non
obliviscitur (recolit; ea quæ ipse potest
(intelligere et facere ), dicendus est
amans discendi. »

6. Tseu hia ait: «Ample addiscas,
’i e. rerum omnium et singularum causas
. perscruteris, et firmiter velis; de rebus
- utilihus aut necessariis ( non autem
de rebus inutilibus) interroges, et de
rebus proximis, i. e. ad teipsum spectap-
tibus, non autem de rebus a te alienis,

- mediteris; perfecta virtus stat in illis. »
7. Tseu hia ait z « Varii artifices ma-

nent in suis officinis ( circa forum nun-
r dinariurh extructis), ut (ab omni alia
- cura liberi) perficiant sua opera. 1m
- sapientiæ studiosus vir disoit (uni rei

intentus), ut perficiat suam’virtutem.»

8. Tseu hia ait: e Vulgaris homo,
quæ peccavit, certe specioso colore
decorat. J)

9. Tseu hia ait: «Sapientie viri spe«
- Cies hahet. tres mutationes, i. e. tri plici
modo mutatur. Si procul aspiciaseum,
est habitu gravi 3 si accedas ad eum,

y a
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- a aÊ.“tch’ouâniêu? Chou heôu kiuén iên? Pi tchôu ts’aô mon, k’iü îpië î. Kiün tsèu

tchëu taô, iên k’ô ôu iè ? Iôu chèu, ion tsôu tchè, k’î ouêi chéng jên hôu? »
t l3. Tsèu hié iuë: «Chéu êul i611, tsë hié. Hiô êul iôu, tsë chéu. iaTdng k’i chéu

tchè, pi sien iàu i tsin Ic’i ehe’u êul heôu k’à hi k’i Chenu liche, tsè chéu
tchôung, êul hie ouêi iû kôung ; kôu pi sien tsin eliéu tchèu chéu. Hiô tehè, tsë
au tclzôung, êul chéu ouêi iù kôung; heu pi sien tsin hie tchêu ehéu. Jan, chéu
êulhiô,tsë chouài tsêu k’i ehe’u tchèichênghiô êul chéu, tsè’ ehouôi ie’n k’i

hiô tchè i kouàng.

une culture particulière. Est-ce que le
sage se permettrait de tromper ses dis-
ciples (en négligeant de leur enseigner
les choses les plus nécessairesf? Le sage
par excellence, n’est-ce pas celui qui
embrasse toutes choses, non pas à la
fois, mais par ordre Î? »

13. Tseu hia dit: «Que celui qui est
en charge, rem plissed’abord les devoirs
de sa charge; puis, s’il a du temps et des
forces de reste, qu’il étudie. Que celui
qui étudie, apprenne d’abord parfaite-
ment; et s’il a du temps de reste, il
peut exercer une charge.» Celui qui
se livre dune occupation, doitd’a bord
la”? parfaitement tout ce. qui s’y

’Wtîporte, et il peut ensuite étendre ses
soins a d’autres choses. Pour un offi-
eier, l’eæercice de sa charge est la chose
importante, et l’étude-n’est pas abso-

lument nécessaire; il doit donc avant
tout remplir les devoirs de sa charge.
Pour un étudiant, l’étude est la chose

Principale, et l’exercice d’une charge
n’est pas nécessaire; ildoit donc avant

’tout étudier parfaitement. Toutefois
Un Officier trouve dans l’étude un
moyen d’établir ses œuvres plus solide-

. ment, et un étudiant trouve dans l’ex-
’ Braise d’une charge un moyen de con-

]îrmer et d’étendre ses connaissances.

varia genera, ita ut discernantur (et non
omnes eodem mode colantur) . Sa pieutis
viri instilutio num decet ut illudat (dis-
cipulos non docendo quæ in primi’s tra-
denda surit)? Qui habet initium et habet
finem, ille nonne est soins summe sa-
piens vir, i. e. Vir sapiens nonne omnia
com plectitur et proseq uitur ordinate?»

’13. Tseu hia ait: «(Magistratus) post-

quam implevit muneris sui officia, si
reliquas habeat ( vires et boras ), tune
studeat. (Qui studet) postquam studuit,
si reliquas habeat (vires et horas ), tu ne
gerat magistratum. n Qui suscepit ali-
quid faciendum, certe prias curare
debet ut absolvat suum opus, et postea
deeebit ut deveniat ad alia additieia.
Ei qui magistratum gerit, gerere
magistratum est prœeipuurn, et stu-
dere est additiciuni opus; ideo prius
impleat emnia niagistratus officia. Ei
qui studet, studere est præcip uurn,
et magistratum gerere est additiciurn
opus; idee prius faciat oninia quæ ad
studiumattinent. Quanquam ita, qui
magistraturn gerit, si studeat, hac
ope instructœ, quæ pertinent adsuum

- manus ras, suntmagis firmœ; et qui
studet, si magistratum gerat, hac ope
probata, e’a quæ didieit, magis am-
pliantur.

a. «L’arc. :.: LIJ’L’. v.1.3. .

ragga-r?“
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faire, traiter. comme, considérer
comme, juger. ET I Chouô 1-. Quo

re utens, par ce moyen, pour ce
motif. fil l Ho 1-7. Quo re utendum

est? comment? I Chéu -l-.. Qua- -
III-opter, à cause de cela, par suite,

t

ü

Æ

l de t un. Jusqu’à Présent l i 1%
1- châng. En montant, au-dessus,

avant. I æ 1- heôu. En suivant;
après. I Æ 1- tchéu. En arriver à,

jusqu’à. H E. Cesser, déjà.

làng. Regarder en haut, lever
les yeux vers, espérer.
1-... fou... En haut,... en bas...

Tchôung. Le second entre
trois, le second des frères; nom
de famille. [ ÏË 1- ni. Confu-A
cius. V. page 70. l de! Iôu ou ë
35 Tsèn lôu. Disciple de Confu-
cius. I 1- jén.’ Fils de l’empe-

reur T’ang. V. page 525. I Ë 1-

lù. Disciple de Meng tseu. V. page

393. l [Ë 1- chou Iù. V. page
228. I a J: kôung. v. pag.’120,

186 et 209. ü I æ Tch’ên 1-

tsèu. V. pag. 456 et 623.
Jên. Porter un fardeau, avoir

la force de porter un tardeau,
supporter, être capable de, être
digne; avoir confiance, digne
de confiance; ancienne principau-
té, à présent È il] Tsî nîng

tcheôu dans le Chan toung. Ë l
Kî 1-. Le plus jeune frère du chef

de la familledes Jen. V. page 589.
Jén. Fardeau, emploi public,

exercer une charge, nommer à
une charge, occupation.

Ïn.ZGeuverner. Î-l-. Minis-
tre del’empereurT’ang(’l766-’I753).

V. pag. 525 et suiv., et page 622..
l Ë“ l- biûnfEnseign’ements de Il

in: titre d’un chapitre du Chou king;

’62

fîk

lÉI

in
ET-

661

KL I K’ôung 1- ou
Tsèu sen. Petit-fils de Confucius,
amena-du du: Tohôung iôung.

Oie. Cinq, hommes Idisposés en

rang ou en file; rang.
Fôu. Être couché, se cacher.

Fâ. Attaquer, châtier ou sou-

mettre des sujets rebelles par la
force des armes, envahir, cohper,
trancher, se vanter.

HiÔll. Bonheur, heureux; nom
de lieu. I l 1- 1-. Simple et droit.

Hé. L’aîné des frères; la troi-

sième des cinq dignités a Ë
(à ç 9; kôung heôu pë tsèu
nân. I â 1- Î. nomid’homme.

V. pages 142 et 368.
Séu. Semblable, comme.

Ûuéi. Place, siège, position,

état, condition, dignité.

lôu. Aider.

H0. Qui? quel? comment?
pourquoi? I la! 1-jôn Quel?quelle

sorte de? de quelle manière? (A la

fin de la phrase) serait-ce bien?
qu’en pensez-vous? qu’en dirait-

on? il!) lJôu 1-, in] à: I Jôu
tchëu f? Comment? que faut-il
faire? I la 1- î? Par quel moyen?
I il? 1- ouéi? Pourquoi“? l Ë 1-

iôu? Quelledifticullé y a-t-il?

lm. Je, moi.

Î. Repos, loisir, agrément, être

sans emploi».

T56. Créer, faire, produire,
composer, agir, surgir, s’élever.

Ning. Disert, habile à parler,
calomniateur adroit.
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«(à Péi. Tourner le dos, résister,

se révolter, vulgaire, inconvenant;

double, doubler.
si “T36. En sens inverse, tourner

dans un sens différent, verser.

T a6. Se renverser.
I. Incliner d’un côté, s’appuyer(â

sur ou contre un objet, mettre son
appui ou sa confiance en, dépendre
de, adhérer.

Ë Tsié. Prêter, emprunter.

Æ - K’iuén. Fatigué, paresseux,

se lasser de.
fiâ- TS’ién. Élégant, gracieux.

le

a
Î. Jeune, les enfants. et les

jeunes gens.

Liûn. Ordre, classe,. rang,
principe, règle, devoir. A. Ë
Jén 1-, f. l Où la Les cinq rela-,

tians sociales; les
doivent observer l’un envers

l’autre Ë Ë R Je
EH kiün tch’én, feu tsèu,

hiôung ti, fôu fou, p’êng iôu le

prince et le sujet, le pèreet le fils,
les frères, les époux, les amis.

1E “Ièn. Cour-ber vers la terre,

de l]:Tsètt iôu, disciple de Confucius.
V. pagus 79 et 128.

[Ë ’ Kîà. Faux,“ feindre, simuler;

prendre à louage, recevoir en
prêt. [T KÔ. Arriver..

P’ilën. Incliné, partial, désor-

règles» que

renverser ; DON)

Ë
donné.

Kiâi. Ensemble, l’un avec
l’autre, d’accord.

fg Pi. Presser, contigu .
tati Tchë. Être à côté de quel-l

qu’un, côté.

66m ’

Séu. I [1-12 Donner des avis

ou faire des remontrances pres-
Æ

sautes à un ami.
T’eôu. Dérober,

traiter avec indifférence.

ABU
négliger,

Fôu.- Maître qui enseigne, en-

seigner. Î ââ il me. Ministre de

l’empereur T Où tîng ou
à”: Kaô tsôung (1324-1965 ).

V. page 605.
fait: Kîë. Homme qui se distingue

entre dix mille par ses talents,
et ses autres qualités, homme
éminent.

id
, fg; Tch’ouân.Transmettre,com--

muniquer, enseigner, propager. “

Tchou-âm Tradition, expli-
cation traditionnelle, mémoires
historiques, suite

Pi. Complet, prêt, préparera,

non inter-
rompue.

Chàng. Blesser,olfenser, en-à

a K’îng. Tête intelinée,renverserr

i demmager, nuire, être contraire.

ë LÔu. outrager, se moquer.

ââ TC’houân. Préparer; nom-
N

et
d’homme. V. page 9.28.

l’ôu. Serviteur, conducteur de

voiture, conduire une voiturez.
x l I 1- 1- ènl. Avec fatigue.

Gué-.1. Faux,tromper, simuler;i135

tâ I Fén. Renverser, détruire,

ruiner. .lM Hitèznt. Majestueux, plein de. ,
dignité.

Ë -, Î. Maintien ou tenue du corps,
la conduite de quelqu’un, règles

* de conduite, règles de convena-n- i i
ces, cérémonies-et usages du.
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Ë“ Siô. Couper, retrancher. amin-

cir, raturer, démembrer, dimi-
nuer, priver de.

“Ém- Ts’iên. Avant, devant, en pré-

. sence, antérieur, précédent.

w! Kâng. Ferme, fort.

â] K6“ coupe“ l 1’ p’ëng.

Faire la cuisine.
En Tch’ouâng. U Commencer,

fonder. n Tch’ouâng. Blesser.
Ê“ Kién. Épée, sabre.

Ë“ Liôu. Tuer; nom de famille.
à I Kôung 1-. L’un des ancêtres

des Tcheou. V. page 337.

RACINE 19. j]
l

j] LÏ. Force, énergie, pouvoir,
l effort, influence.

m] ’ KiIà. Placer un objet sur un

autre, ajouter, augmenter, s’ac-
croître, plus, imposer, donner,

. employer, appliquer, infliger.
3j] . Kôung. Service signalé rendu

au public, action méritoire, tra-
vail accompli, action, effet produit,
résultat du travail. a]. f Siaô “1*.

Deuil de cinq mois. j: I Ta “la
Deuil de sept mois.

En Tchôu. Aider,
exciter, encourager; contribuer
aux charges publiques par son
travail en aidant à cultiver le
champ commun. V. page 413.

secourir,

à IÔung, Bravoure, brave,
valeureux, intrépide.

3% l’Ôu. Changement soudain de
la couleur ou de l’air du visage.

Æ Mièn. Faire des efforts, se
faire violence à soi-même, exciter

quelqu’un à faire des efforts,
encourager.

à?) Tôung. Se mouvoir, mettre
en mouvement, mouvoir, remuer,-
émouvoir, exciter, agiter, troubler,

exercer une influence. I
1- iôung. Mouvements et tenue
du corps. I Æ» 1- sîn. Émotion.

Ë Où. Donner son application à,
s’efforcer, ce à quoi l’on s’applique:

Ë Chéng. Vaincre, soumettre,
surpasser, être supérieur à.
JE I Tâi pôu in Nom d’homme.

V. page 446. H Chëng. Être
capable de, avoir assez de force
ou de talent pour, être capable
d’épuiser, être capable de dire ou

de faire entièrement; changer,
corriger. Z; ÎJI I Pôu k’ô Plus,

qu’il n’est possible de.

gi; LaÔ. Travail fatigant, fatigue,
travailler avec fatigue; faire tra-
vailler, fatiguer, molester; service
rendu au public. Il LaÔ. Ré-
compenser, encourager.

à; , Chéu. Force, pouvoir, cira,
constances de temps ou de lieu.

à] K’în. Diligent, travailler avec;

diligence, imposer un travail
fatigant. I 1- tôung. Fatiguer,
molester, travail fatigant.

Ë Hiün. Service rendu au public:
Et I rang-ln Celui qui répand
au loin ses bienfaits; surnomi
donné à l’empereur Ë Iaô.

g K’îuén. Exhorter, exciter au “

bien, encourager,idon ner des avis.
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RACINE ’26. a

Ë Ouêi. ’Quiesttrésélevé et me-

nace de tomber, mal assuré, dan-

ger, être en danger, exPoser au
danger, craindre un danger, in-
quiet. E I Sân 1-. N. de montagne.

Ë! Kinén. Rouleau de papier,
r “volume, livre, cahier. Il . Kiuèu.

Enrouler. K’iuén. Poing.
Tsî. Aller à, approcher, alors,

aussitôt. c’est-à-dire.

au K’iÔ. Refuser, rejeter.

9g) K’îng. Ministre d’Ëtat à la

cour de l’empereur ou d’un
prince, grand ol’iicier.

RACINE 27. r“

Ê HeÔll. Épais, qui n’est pas

mince, grand, considérable, impor-

tant, estimer beaucoup, traiter
avec grande Considération, géné-

reux,lihéral, traiter libéralement.

luên. Origine, commence»
ment, cause, source; nom de fa-
mille. I Ë. 1* Sêu. Disciple de
Confucius. V. page 123. I Ê 1-
Jàng. V. page 237.

luen. Soigneux, bon,
probe, sincère.

Ë KiuëÆSon, sa, leur.’

E lén, lèn.’Rassasié, content,
satisfait, dégoûté. il Iéll. Avoir

en aversion, rejeter, éprouver du

déplaisir. leu. Cacher, ’
ldissimuler.

Ë Li. GraVe, austère, sévère,
j cruel, tyrannique, opprimer: rele-

ver les vêtements jusqu’à la cein-

ture pour traverser l’eau.

%à

31

71

à

RACINE 28. 1;
É;- K’il’l. S’en aller, quitter, distant,

différent, séparé par lentemps.

K’iù. Éloigner, rejeter, enlever.

T’Sân. Trois personnes ou
trois choses réunies ou associées,
faire partied’une réunion ou d’une

association de trois; faire visite.
Chën. Nom de Ë Ê Tsëng

tsèu, disciple de Confucius.

RACINE 29. 3L .

IÔu. Aussi, encore, de nou-
veau, de plus.

KÏ. Atteindre, arriver à,
s’étendre à, jusqu’à; être égal;

et, avec, ensemble, quand.
IÔu. Ami, c0mpagnon, amitié,

lier amitié, amitié fraternelle,

affection, concorde, traiter amie
calement. I .Îân 1-. Nom
d’homme. V. page 403.

Fàn. Héitérer, renouveler, reg

venir, s’en retourner, faire revenir,

rappeler, renvoyer, réfléchir, exa-

miner, rechercher, tourner en sens
contraire, changer, devenirautre,
contraire. [sa 1- ming. Rendre
compte de l’exécution d’un ordre:

Fan. Voltiger.
Chou. l in I 3C itou. Frère

puîné de notre père. Il Le troisiè-

me de quatre frères. Cette lettre
entre dans la composition de plu-
sieurs noms de familles. I Ë I E
1- ie’ 1-, hié. Noms d’hommes.

V. page 282.
Ts’iù. Prendre, obtenir, attife

ver, recevoir, choisir, approuver;
prendre pour modèle, tirer avan-
tage. Il Ts’iû. ââ. Prendre femme,
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T’âng. Prîhc’ipaule “de l’em-

pereur à tao, à présent com prise

dans le 1P P’îngiâng fou et
le 1C le? T’âiiuênfôudu tu 2E

Ghân Sî; nom donné à l’empereur

lao. I idie 1- tî. Cerisier Sauvage.

[1E Ouéi.“ Seulement, seul. Il
Ôuèi. Répondre oui, Be hâter

de répondre affirmativement,
approuver, consentir.

fg Cham). Marchandquî Voyage;
nom d’une dYnastie qui régna de

i766 à 1152i; nom de ah E
Tsèu hié disciple de Confucius.-

Fa Ûlléll. Interroger, s’informer,
s’infOrmer de la santé de quels

qu’un, saluer, envoyer des saluta-
tions. Æ I H16 1-. Écouter un
maître et l’interroger: science,

connaissances. Il Réputation.
Ê; K’i. Ouvrir, découvrir, encrai:

gner, commencer.
m Tch’ouô, Boire.

Ë Chéu. Seulement.

Ë Chân. Vertueux, hon, doux,
’ excellent, lottahle, utile, avantaat

geux, commode, apte, habile,
exercé, enclin, approuver, trouver

bon, admettre comme vrai, rendre
bon, réformer, perfectionner, ré-

parer, traiter avec bonté.

Ë H1. Se réjouir, être content,
. joyeux.

.pË K’ouéi, K’ouâl. Soupirer.

“à” Hiuèn. Pleurer; distingué,

brillant, glorieux.

liât lû. Enseigner, instruire, in-
former, comprendre, habile, ex:-

’ périmenté; similitude, employer

une com paraison.

È]. Sâng. Deuil, funérailles, por-
ter tle deuil, accomplir les cérémo-

nies funèbree. V. page 4’11. Il

Sâng, Mourir, cesser d’exister,

faire mourir, ruiner, laisser périr,
perdre, être privé de, perdre sa
charge, perdre le pouvoir souve-
rain.

à? K’iaô. Haut,

“Ê lén,Ngàn. Grossier, brus-

que, impatient. ,
là Hiôu. Appliquer l’odorat,

percevoir par llodorat.
ne Ou. Hélas!

[Ë Chéu. Trouver agréable, ai-
mer, agréer, convoiter.

F. Kiâ.
donner des éloges.

[æ 5 Hiaô. Vanter. I l 1* 1-. Em-
phathique.

Ë Hôu. Crier, prendre un ton

Ë

Excellent, approuver,

de voix outrageant.

r Tch’âng. Goûter, essayer,
faire l’épreuve; offrande que l’em-

pereur et les ââ Ë tchôu heôu

faisaient en automne à. leurs
ancêtres; marque du passé: l

Ë” Tch’ouâi. Mordre, dévOrer.

K’i. Ustensile, instrument, vase;

capacité, talent, habileté, intelli-

gence; confier à un homme un
emploi proportionné à sacapacité.

HËÎ Î. Hélas! Ohl

il? K’Ouâî. Avaler. ÎTsèu 1-.

Prince de leu. V. page 394.

Æ; Hiàng. Tourné vers, regaie

, der vers. .Ë lên. Sévère, majestueux, res-

pecter, craindre; urgent, pressant.

à???
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ââ Kôu. Sœur de notre père; en

attendant, pour le moment.
ü Sing. Nom de famille. Ë Ï ’

Pë 1-. Les cent familles, toutes les

.. familles, le peuple.

à Ouèî.Donner,conüer,déposer,

laisser, quitter. Ouéi. Amas-
ser, provision.l È-l-lî. Intendant

des greniers publics.

Ë Kiâng. Nom de famille. Ï à
1- niù. La femme de :k I T’ai
ouâng, née Kiang. V. page 338.

Kiaô. Beau.ââ

67 7

pie; petit d’un animal, œuf; titre

de dignité; philosophe, maître qui

enseigne, homme respectable,
Monsieur, Madame; terminaison
d’un grand nombre de substantifs.

Placé après un nom de famille ou

un nom propre d’homme, ilsigni-

fie philosophe, homme sage, homme
distingué, Seigneur, Monsieur. Avant

un nom propre, comme dansI Ë;
flou, I Ë. 1- sëu,... il signifie ordi-

nairement homme sage, philosophe.

z Kië. Restant, homme estropié,
mutilé.

îL K’Ôung. Ouverture, grandet
E2 Ouëî. Qui inspire le respect

et la crainte; majestueux, ter-
rible; craindre.

ë Ts’iû. Prendre femme.

5%.

conclure un mariage.

ââ Méi. Flatter.

ag il M36. Jaloux, envieux:
ââ

Ë hao. Femme dun frère plus
âgé que nous.

Leôu. Tertre. Lî 1-.
Nom d’homme. V. page 461. il?

1 r ’ . ,Pou. Epouse, femme mariee.

Mêî. S’entremettre pour faire
à

Ë
Kiâ. Prendre un mari.

Ë?

Ë

PI. Favori d’un prince.

Îng. Produire; nom de lieu.
V. page 393.

RACINE; 39. ç

-?- Tsèu. Fils, fille, enfant; rem- .
plir les devoirs de la piété ûliale;

aimer d’un amour pa.ternel.;,disci.-

ment; nom de famille. l »Ï 1- tsèu.

Le philosophe K’oung: Confucius.
V. page 69. l Ë. Æ» 1- Kiü sin.

Nom d’homme. V, R page 390.
ï :13 1- Ouên tsèu. “page 113.

Ts’uên. Conserver, préser-

ver, garder intact, continuer
d’exister, être encore en, vie,
sain et sauf, être dans. , .

Hiaô Piété filiale, remplir les
devoirs de la piété filiale. I à

Ouéi 1- kôung. Hiao, prince de
Ouei. V. page 547.

Méng. Commencer, le plus
âgé, le premier en rang ou en
dignité; nom de famille. Ë
1- tchôung kî. Le premier, le deu-
xième et le troisième. l ç ftsèu.

Le philosophe Meng. V. page 297.
l 1- suën. Nom de famille.
V. p. 85.l :f“ 1- Tchôung tsèu.

V. page 383. f l? f King tsèu.
V. page 155. I ë % 1-“Kî tsèu

V. page 561. l Îr 1- Hién tsèu.
V. page 5M. I ââ, Ê“ 1- Ghëu chë

et i- Pén. V. pag. 359 et
suiv.. I r f Î tsèu etl
là 1»- Où pë. V. page 78.
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.f.

igliëë’

sa .

KÎ. Le plus jeune, le dernier;
nom de famille. I ;1- îsuën.
Nom de famille. V. pageSb. I E-
1- chéu On i r? 1- tsèu. Le chef

de la famille des Ki ou Ki suen.
l l :56 T K’âng tsèu. V. page 8:2.

l ’F î tsèu jân. V. page tut.
î La; r? flinuân tsèu. V. p. 275.

l 1- Jên. Frère du prince
de Jeu. V. page 5894i 3% 4; lôu.
Tseu lou, disciple de Confucius.
V. page 119.

KÔll. Enfant qui a perdu son
père, orphelin; seul, sans ami.

Nôu. Fils et filles; la femme
et les enfants.

Hâi. Enfant qui commence à
sourire ; enfant.

Suên. Petit-fils, descendant.
I ï*1-tsèu. Petit-fils, descendant.

ï [Tsèu 1-. Descendants. l il
ÏÊC i chôu Ngaô. V. page 605.

Cette lettre fait partie de plusieurs
noms de famille, c0mme Ë: i
Méng 1L. a”; l Kî a. v. page 8-5.

Suén. Modeste, Con-
descendant, docile, obéissant.

Chôu. Qui? lequel? quelle
chose ï?»

Tsèu. Engendrer. I I
1- 1-. Application continuelle.

Hiô Apprendre sous un maî-
tre, étudier, imiter, étude, con-
naissances acquises, école.

Jôu. Enfant; nom de famille;
nom d’homme. I a: 1“ tsèu. En-

fant. l 1- Pëi. Nom d’homme.

V. page 269. 35 I Tsèu
tchouô i: tsèu. V. page 495.

lé. Entant d’une concubine ou

d’une femme de second rang;
mauvais pronostic observé dans
un animal, malheur, calamité.

et]

Ëlli

HG

LES QUATRE LIVRES

RACINE 4o. r14

Tchë. Habitation.
Iù. Toit, emplacement d’une

habitation, territoire, l’univers.

Cheôu. Garder,défendre,pro-

téger, veiller sur, observer, mettre

en pratique. n Cheôu. Pays
soumisàlajuridiction d’un officier.

Ngân. Paisible, calme, tran-
quille, en sûreté, en sécurité, en

bon état, en bonne santé, à qui

rien ne manque, content, heu-
reux, repos, loisir, agrément, ai-

sément, sans effort, procurer la
tranquillité ou le repos, placer ou

arranger convenablement, cher-
cher ou trouver son repos ou son
plaisiren; com ment?p0urq uoi?où?

SÔung. Ancienne principauté

qui comprenait les préfectures
actuelles de ââ? Ë. Kouëi té

fou dans le Ho nan et de a“
Kif Siû tcheôu fou dans le Kiang,r

son; nom de famille.
Houân, (Ouân ). Complet,

Compléter.

Tsôung. Souche d’une famil-

le, ancêtres, tous ceux qui sont
issus d’une souche commune et
portent le même nom de famille;
vénérable, vénérer; prendre pour

maître ou pour modèle, mettre

son appui ou sa confiance en. I
i 1- miaô. Salle où les tablettes des

ancêtres de l’empereur ou d’un

prince étaient rangées et hono-

rées; tablettes portant les noms
des ancêtres. l à; 1- k’î. Objets

qui viennent des ancêtres ou ser-
vent dans la salle des ancêtres.
I 1- tsôu. Ceux qui sont unis
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if; KOüéî. Examiner, apprécier,

) Ijuger.
Ë? TS’ÔU. Placer, disposer, em-

ployer, appliquer.

ÎË lèn. Couvrir, voiler, cacher,
dissimuler, boucher, fermer;
adéquat, entièrement conforme.

Ièn. Couvrir, mohar, ..

Î. Saluer en joignantles mains.
âEÈËF

làng. Déployer, faire paraî-

htre, publier, exalter, célébrer;
hache d’armes.

là. Tirer de bas en haut,
arracher. ââ

Tch’ouèi. Mesurer, examiner,

camparer; conjecturer, juger.“
533

luên. Tirer à soi un objet,
tirer de bas en haut, aider; s’éle-

ver à l’aide d’une personne ou

d’une chose, se servir de.

Kië. Soulever, lever, enlever.
K’IÏ. Relever les vêtements jus-

qu’aux genoux pour passer l’eau.

Suèn. Diminuer, retrancher,
causer du dommage.

Pouô. Saisir, frapper avec
la main. “

K66“. Unir, joindre. I ,53
f pîng. En venir aux armes.

Leôu. Prendre dans ses bras,
attirer tout à soi, prendre tout
pour soi, entraîner après sol.

Æ Mono. Toucher, frotter, écore
’ cher ou. broyer par le frottement.

æ Tchéu. Prendre, tenir; offrir;
nom dlun maître de musique.

V.1page 150. n l
Ë 5Pi36. Faire signe de la main,

, indiquer, signifier.

Ë Naô. rIlroubler, inquiéter,
s’incliner, se détourner;

Ë

6632

fifi Tchë. Enlever, écarter, Éloi-

guar.

FÔu. Toucher, saisir, gag-
verrier, calmer. .

Ë Tsouô. Prendre avec les
doigts, une pincée. .

IÆ Pouô. Semer, répandre, dis-
séminer, agiter.

Ë Tchouân. Règleide condui-
te, manière d’agir.

ââ T’ai. Frapper, battre de ver-
ges a repousser, vaincre.

1% l Tchè. Choisir, [prendre de
préférence, trier, séparer, dis-

tinguer, préférable, différent.

l Kî. Frapper, battre.Æ
E3; LTS’aÔ. Prendre ou tenir un

I objet avec la main, s’exercer a,
s’appliquer à, employer, garder.

Tsiaô. Le but constant de nos
efforts, efforts persévérants.

Pè. Doigt de la main. E I
Kiû 1-. Pouce de la main, l’hom-

me le plus éminent.

a:

Ë Kif). Mettre la main sur, s’ap-

puyer sur, preuve, garantie.
12% Houâ, Houô. Piège pour

prendre les qUadrupèdes.

à? Pin. Recevoir les visiteurs.
11g K’ouô. Étendre, développer.

Ë J aô. Troubler, molester; ins-
truîre.

Ë ’ Îng. Frapper, attaquer.

ligie Jhng. RepouSSer, enlever,
dérober, relever les manches et

dénuder les bras. i
Ohé; Tirer à soi un objet,

tenir, gouverner conjointement
avec un autre, cumuler les charges.

3 Ë
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RACINE 65. î

Tçhën. Branche, perche,
étai. [l Membre,

(Jheôu. Recueillir, reprendre
ce qu’on avait donné.

’IÔu. Lieu; la, où, adverbe de

lieu; que, pronom relatif qui
s’emploie comme régime. et non

comme sujet du verbe. l l-
jân. Joyeux, loin.

Kài. Changer, devenir: autre,
rend re différent, corriger, réformer.

Kôung. Attaquer, combattre,
blâmer; s’appliquer à, travailler.

Fâng. Lâcher, laisser aller,
mettre en liberté, donner liberté,
licencieux, immodéré, négliger,

laisser perdre, rejeter, chasser,
bannir, reléguer dans un lieu
déterminé. li Fàng. Imiter,
étendre, arriver à. l H- hiün.
Étendre partout ses bienfaits;
surnom donné à l’empereur lao.

Tchéng. Gouvernement, cons-
titution de l’État, administration

publique, lois de l’État, mesure

administrative, affaires publiques,
gouverner. I Ouêi 1-, ÎÉÉ
Ts’ôung 1-. Gérer les atl’aires publi-”

ques, avoir partà l’administration.

KÔu. Cause, motif, c’est pour-

quoi, à cause de; à ce sujet; ainsi;

chose, événement, action, effet;

ancien, vieux, ancien ami, mort,
deuil. Ë- I Chéu 1-. Pour cette
raison, à ce sujet, ainsi. j: I Tâ 1-.
Deuil d’un père ou d’une mère.

Hiaô. Imiter, employer, don-i
ner, dévouer, déployer, produire,

montrer, faire connaître, effectuer.

KiaÔ. Enseigner, instruire,
enseignementldoctrine, avis.

LES QUATRE LIVRES

â a Min. Prompt, actif, hâter, in-

ü

f1:

E2

tif:

Ë

telligence prompte, esprit actif.
Kiôu. Mettre un termelà un

mal, secourir, délivrer, sauver;
Ngaô. Se livrer à la joie, s’a-

muser. -? I Tsèu 1-. V. page 481.”

Ngaô. Orgueilleux.
Pâi. Vaincre, vaincu, détruire,

ruiner, corrompre, gâter, corrom-

pu, pervers. :1 l Sëu in Juge
criminel ou ministre de la justice.

Pi. Usé, ruiné, affaibli,gâté,v

endommagé, vaincu, user, attal-
blir, gâter, nuire gravement.

Kàn. Oser, se permettre de,
prendre la liberté de.

Sàn. Se séparer, se disperser,
séparé, dispersé, épars, aller çà et

la, disperser, distribuer; nom de
famille. l È ’1- Î chêng. Nom

d’homme. V. page 653.

Touën. Grand, considéra-
ble, important, libéral, généreux,

solide, sincère; agrandir, dévelop-

per, affermir, considérer ou trai-
ter comme une chose importante,
soigner, donner son application
à, faire avec soin“. ’

King. Épreuverun sentiment
de respect, révérer; traiter avec

respect ou avec soin; attentif,
soigneux, diligent.

Ti. Ennemi, résister, combat-
tre, lutter, rivaliser, égaler.

Chôll . Nombre, quantité, quel-

ques; art, science, règles. l
Li 1-. Calcul des temps, calendrier,,
astronomie, série des événements,

temps déterminé par le Ciel.

ChÔu. Compter, calculer.
Chouô. Fréquent, ennuyeux.
TS’Ôu. D’un. tissu serré. l Ë

1- kôu. Filet à mailles serrées.
s











                                                                     

O
à“?

ï

tif

ËÈÈ

LETTRES ET NOMS PROPRES

Où. Crépir, truelle.

Li. Prunier, prune.

Ts’âi. Bois déconstruction,

bois dont on peut faire des meu-
bles ou d’autres objets; matière

dont une chose est faite ou se
fera, matériaux; qualité naturel-
le, propriété, talent, habileté.

Tchâng. Bâton de vieillard,
porter un bâton.

K’i. Saule, osier; nom de fa-

.mille; ancienne principauté, à
présenti 3% 1- hién dans le ââ
il la K’âi fôung fou.

Chôu. Lier, fagot, botte,
faisceau, paquet de dix tranches
de viande séchée. I 1’ siôu.

Dix tranches de viande séchée;
salaire d’un maître d’école.

Kâng. Traverse de bois, petit
pont.

Pëi. Coupe, lasse.

Tôung. Orient, oriental. l Ë
1- môung. NOm de montagne.
Voy. p. 249. I Ë 1- lî. Nom de
lieu. V. page 223. l ËIS E; 1- kouô

chéu. Nom d’hom me. V. page383.

Tch’ôu. Pilon (le bois.

SÔung. Pin, sapin.

Ouàng. Courbe, tôrtueux,
courber; pervers, injuste, traiter
injustement; opprimer, caibm-
nier; vain, inutile, rendre inutile.

Si. Fendre du bois, diviser, se
désunir.

Tchèn. Coussin, oreiller.
Tchén. Prendre pour coussin.

Lin. Massif d’arbres, forêt.

Æ

a
in
Ë

2:22E

il?

il?

till

W

“699

KouÔ. Fruit; résultat, effet,3
exécution, réel, vrai, certain;
brave, audacieux, d’un caractère

résolu. l] OuÔ. Servante. p
Tchëu. Branche d’arbre.

Pë. Cyprès lh’iya.

Meôu. Un tel.

Jeô u. Flexible, tendre, faible,
mon, souple; condescendant, com-
plaisant, doux; traiter avec bonté.

Hià. Cage ou enceinte fermée

dans laquelle on garde des tigres,

des rhinocéros,... Ï
T’ouô. Bois creux sur lequel

frappe le veilleur de nuit. «î

K6. Mancheide hache.

Liùu. Saule. Ï ’F fhiâ. Nom

de lieu. i ’F 1- hiâc Houéi.
V. page 242. in I Sië J; ou Æ l

’ 5,)Tsèu 1-..V. page 40’].

eà:

giré

la?

Æ

l ââ

Tch’âi. Bois de chauffage;x
nom d’un disciple de Confucius.

V. page 1913 i 3
Si. Se reposer sur mnarhréa

I I 1- -r. Assidu.

Li. Châtaigne; crainte respec-

tueuSe.

Kiaô. Comparer, disputer,
entrer en différend.

HiaÔ. Enceinte
enclos, école, vivier.

fermée,

Kën. Racine, hase,3fonde.-Ik

ment, origine. -. ’
K6. Arriver, approcher; scru-

ter, examiner à fond;-loi, règle,
regler, diriger, corrigert

Tsâi. Planter. I à? 1- p’èi.

Cultiver, entourer de soins, ins- .
truite, aider;







                                                                     

:702 . ’
ge Châ. l un r biné. Se fretter

les lèvres avec le sang d’une vic-

time pour confirmer un serment.
V. page 595.

ââ K6. Cantique, chanter, célé-

,brer dans un chant.
Ë T’ân. Pousser un cri de dou-

leur,4de surprise ou d’admiration.

gi -“Tch’0uô. Boire, humer.

gi Houân. Joyeux, joie.

RACINE 77. 1];

il: Tchèu. S’arrêter, cesser, être

en repos, se fixer, demeurer; le
terme ou l’on doit tendre et s’ar-

rêter, but, station; arrêter, faire
cesser, retenir, laisser, ne pas
déplacer, fixer.

1E Tchéng. Droit, direct, régu-
lier, légitime, correct, irréprocha-

ble, juste, exact; règle, loi, mo-
dèle; chef; rendre droit, diriger,
régler, corriger, décider, détermi-

ner; gage, assurance, garantie;
tenir d’avance pour certain.
Tchëng. Milieu gd’une cible.

1H: Ts’èu. Ce, cet, cela, ce lieu.

Æ Pôu. Deux pas ou deux en-
jambées.

Îæ Où. Robuste, actif, brave, mi-
litaire, guerrier, martial, affaires
militaires, guerre, sévère.l ÉE

1- ouâng. Nom du fondateur de
la dynastie des là] Tcheôu
(1122-1115).! T 1- tîng ou Ë;
à; Kaô tsôung. Empereur de la
dynastie des E12 În (1324-1265).
l iJjIÈ 1- tch’éng. Villedu Ien tcheéu

fou. V. page 128. 1-, tch’êng.
Titre d’un chapitre du Chou king.

LES QUATRE LIVRES

Souéî. Année, la récolte de

El
l’année.

Li. Passer, s’écouler; passer par,

passer par-dessus; transgresser;
exercer un emploi, avoir l’ex pé-

rience de. La première de ces deux

lettres, ayant fait partie du nom de
K’ien loung, n’est plus employée.

Ë; Kouéi. Retourner à, aller à,
converger à, se réunir à; ramener,

reconduire, renvoyer, rendre,
attribuer; envoyer, offrir; aller
chercher sa fiancée pour la célé-

bration des noces. E l Sân 1-.
v. page 98 u K’ouéi. escalin

RACINE 78. m

5E Sèu. Mourir, la mort.
Er Iaô. Vie courte, mort pré-

maturée.

a làng. Malheur, calamité,
grave dommage, ruiner.

7,2/9 T’ièn. Détruire,

a mettre (in, prendre fin.
ff; Tâi. Dangereux, être sur le

point de, presque, peut-être.
ZÎÈ] Siûn. Immoler sur la tombe

d’unprinceunhommequiluiServe
.de compagnon dans l’autre vie;

anéantir,

faire le sacrifice de, accompagner.

ge Chôu. Différent.

Ë? Piaô. Mourir de faim.
ââ Chëu. S’étendre, se propager,

prospérer, se multiplier, faire
croître, augmenter.

Ë Ts’ân. Grave dommage, nuire
gravement, malfaiteur, oppresseur.

Æ KÏ. Infliger un grave châti-
ment, reléguer dans un lieu déter-

miné, punir de mort.
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Iù. Pêcher, pêcheur.

Ts’i. Nom d’une rivière qui

prend sa source au pied du mont
du K’î, près de tu; tu ââ K’î

chân hién dans le Ë E5 Chan si.

Leôu. Couler à travers une
ouverture. Ë I 0111-. V. page 65.

Hân. Rivière qui traverse le
Hou pe et se jette dans le Kiang.

T’à. Rivière qui prend sa
source près de ââ Tchaô
tch’êng dans le Chan toung.

Tsiâng. Eau de riz.

Kië. Net, pur, rendre pur,
conserver pur.

TS’iên. Se cacher au fond de
l’eau.

Juén, Iün. Humecter;
accommoder, tem pérer ;’ orner;

gratifier. i
Lat”). Eau qui coule dans un ’

chemin. i
Tchë. Amas d’eau stagnante;

humecter, accommoder, tem péter;

gratilier,bienfait,bonneintluence.

Kouéi. Canaux qui avaient
seize R tchtëu de largeur et au-
tant de profondeur, et servaient à
séparer et à arroser les champs.

Iü. Tournant d’une rivière,

haie.
. Tân. Eau agitée “H T’an.

I È f t’ai. Nom de famille d’un

disciple de Confucius V. page128.

Kî. Barrer, endiguer; exciter.

Tchouô. Eau trouble, sale.

Tsi. Rivière qui donne son
nom à la ville de t se,” H 1-nân

fou, capitale du Chan toung.

îæ

iE’â

Ë

Tsi. Traverser l’eau à gué ou en

bateau; aider, secourir; réussir.

Jôu. l 1- tchéu. Arrêté,
empêché.

Lân. Déborder, inonder.

Tchouô. Laver, mouiller. I I
1- 1-. Gras et luisant; nu. ? Ï
Tsèu 1-. N. d’homme. V. p. 495.

Pin. Rive, rivage.
Tôt]. Canal creusé pour sépa-

rer et arroser les champs; souil-
ler, importuner.

IÔ. Curer le lit d’une rivière.

Lân. Grandes vagues.

Kouân. Verser, déverser; ré-

pandre une liqueur en libation.

RACINE se. J:

Hout’). Feu. ü Ï Kài in Tirer

du feu nouveau V. page 271.

Tsâi. Calamité, malheur.

Tchëu. Faire rôtir, viande
rôtie; exercer ou recevoir une
influence bonne ou mauvaise.

’ ’71“. Charbon.

Lié. Feu très ardent, mettre
le feu; violent, cruel, intense;
glorieux; service signalé.

Où. Noir, corbeau; pourquoi?
nom de famille. I 1- houé.
Nom d’homme. V. page 584.

Tsâi. . Calamité.

P’ëng. Faire cuire, faire bouil-.

lir. (à! I K6 1-. Couper et faire
cuire: préparer la nourriture.
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Ë Iên. Particule finale;.terminai- Îng. Tracer le contour ou le

son d’adverhes. lën. Comment?

Fên. Brûler.

Où. N’exister pas, n’avoir pas,

néant, rien, non, ne pas,’sans.

l l3 fieu. Sans jour fixe,de’
temps en temps, souvent, très

plan d’une ville ou d’un bâti-

ment; former un projet; habitation
creusée dans la terre.
i Sbuéi. Foret de bois qu’on

allumait par le frottement.
V. pages 270 et 271..

Lân. Bien cuit; pourri, gan-
fprochainement. grené; usé, broyé. ruiné.

ââ Jân. Mettre le feu, brûler; de Ts’onân, nFoyer, préparez; I
cette manière, ainsi, à la manière

de, comme; oui, dire oui, approu-
ver; terminaison d’adverhes. I lit]

1- tsë... Cela étant ainsi, des
lors... I 1- heôu. Après cela.

un mets sur le feu.

RACINE 87. m

Tchëng. Lutter ou contester’

pour avoir une chose, faire lutter, lÆ];- K’iôung. Seul qui n’a pas
31” de frère. , LË Iuên.Ensuite, àcause décela;
[a H- B .11 t l . particule initiale.m. l” n au ’ goneux’ Ouêi. Faire, agir, exercer,

Ë

au

«à Ë-Ë

l-

24m

i

Il!

v

Nouân. Tiède, chaud, qui
donne de la chaleur.

Si. Éteindre, mettre fin:

Hiôung. Ours.

Chôu. Cuit, mûr; connaître “

parfaitement.
J ë. Chaud.

Fàn. Brûler, faire cuire.
Ë. Viande cuite qui a été offerte” ’

action; prendre soin de, dirigea-3’ a

modérer, gouverner; être, passer

pour; juger, considérer comme.
liât Houân. Flamme brillan . . .13x ’ t u I Î 1-. Faire par ce moyen,
gig. Tchad Éclaiœr’ briller, Juger, cons1dérer ou traiter com-

, instruire. me, passer pour. LI... f I.-.. 1-.
Fin Ennuyem moleter Juger, considérer ou traiter com-’

r . 4 , b . me, passer pour. Il Uuéi. Motif,
à cause de, en vue de, dans l’in-

térêt de, parce que, afin.
Tsiô. Nom générique des pe-

tits oiseaux, moineau; dignité,
conférer une dignité. :75, I Où 1-.

Les cinq ordres de feudataires de; “
l’empire institués par lao et

Chouen; à Savoir, (25 Ë
95 kôung heôu pë tsèu nân.

à“ esprits“ RACINE 88. 32
Ë lén. Festin, fête, repos.

lén. Ancienne principauté jà FÔù. Père. ââ l Tchôu 12’
Tous ceux qui sont parents d’un: t

prince en ligne masculine, et sont
d’une génération antérieurelà“’la

située au nord-ouest de ’Ë Ts’î,

et comprenant une partie “du
Tcheu li actuel.









                                                                     

5-12 2É! IÔu. Venirde, passer par, sui-
vre, se servir de, employer, dépen-

dre de; à partir de; Origine, cause,
i motif, voie,.procédé, moyen; par

le moyen de; nom de ç E5 Tsèu
Ion. I Il à? flux-jan. Content, vo-

lontiers. H Encore, comme.
Kià. Cuirasse, enveloppe dure.

T’ai 1-. Nom du deuxième
empereur de la dynastie des Ë

. Chàng (1753 - 1720); titre d’un
chapitre du Chou king.’

Chën. Rèitérer, renouveler,
répéter, deux fois; nom de fa-
mille; nom de -Ï* P5 Tsèu Sî.

* .V. p. .22..:l I 1- 1-;.A l’aise, joy-
, -..eux. I. a Tch’âng. Disciple de

ÈRE!

. violer,

abandonner.

.Confucius. «V. “page 111.

WNâll.’ Du seize masculin;
feudataire du cinquième rang.
Noyez ËITsiô, page 708.

Kiâi. Limite.

Kiuèn. Petits-canaux creusés
dans un champ pour l’arroser;

. champ cultivé.

Ouéi. Craindre,
attentif, vigilant.

Pain. Limite;

respecter,

transgresser,
se révolter, déserter,

Tch’Ôu. Recueillir, amasser;

arrêter, empêcher, détourner.
Tch’ôu, Hiü, Hiôu.Ani-

mal domestique,,élever un ani-
.maldomestique.’ Il Hiù. Nour-

rir, entretenir, retenir.

LiÔu. Retenir, garder, laisser.

Meôu. Mesure agraire, an-
ciennement cent Ü pou carrés,
à présent deux cent quarante
Ü pou carrés(environ six ares).

LES QUATRE LIVRES

Æ Pi, Fin, finir; nom de famil-
le. I” Il? Fl- H’î. V. page 264.! sa

1- Tchân. Vupage 4’16. l â; 1’

îng. Nom de lieu. 7V: page 485.

E5 L66. Plan; sommaire, idée
. ’ générale. a

Hi. Champ de cinquante
. meùu; carré planté de légùmes.

Ë Î. Différent, autre, extraordi-
naire, étrange, s’étonner.

Ë H0uâ.Tracer des lignes, rayer,
deSSiner, peindre, tracer des let-
tres, ligne, dessin, peinture, trait.

Hiouë. Tracerles limites d’un

terrain, combiner un plan, former
un projet, Se fixer des bornes.

Ë; Tâng. Il faut, il convient, il
est raisonnable, il est juste; pren-
dre sur soi, être chargé de, se char-

ger de; être capable de, être digne
de; égal, proportionné, équivalent;

résister, lutter, rendre la pareille;
être considéré com me, passer pour,

tenirla place de; dans, pendant,
quand, alors, à présent, vis-à-vis,

auprès. H ’Tâng. Convenable,

- avoir les conditions requises.
5% K’î. i Domaine

l’empereur. V. page 7.

Ë Tch’eôu. Champ semé .de

ââ

propre r’ de

chanvre, champ cultivé.

Kiâng; Limite.

RACINE 103. ne

Chôu. Éloigné, séparé parla

distance ou par le temps, diver-
gent, ditï’érent; peut dense, peu

dru, d’un tissu peu serré; peu
fréquent, de mauvaise qualité;

“parent éloigné, “ennemi ;éloigner,

t séparer, fairediverger, interrom-
pre, perdre l’alnitiéi’de quelqu’un.

fait
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RACINE 111. ge

Æ Chèu. Flèche ; serment, im-
précation, affirmer ou promettre
avec serment ; excrément.

ââ Î. Particule finale.

in Tchëll. Connaître, savoir,
I comprendre, se rappeler le souve-

nir de, faire connaissance, lier
amitié, être ami, diriger.
Tchéu. Prudent, sage.

fg. Chèn. A plus forte raison,
encore moins.

96E Kiù. Équerre, règle.

ââ Touàn. Court, raccourcir.

Æ Kiaô. Brave, fort.

RACINE 112. a

a Chëu. Pierre, rocher. I F3
1- mên. Bourg appartenant à la
principauté de Ts’i. fk’iôu.

Lieu situé dans la principauté de

Soung. iü P’Ouô. Casser, briser, fendre;

expliquer, distinguer, discerner.
Æ K’ëng. Ferme, tenace, opi-

niâtre.

a? Chéu. Grand.

Ë Ts’ouô. Polir.

Ë Mouô. Frotter, polir, aigui-
ser, broyer, moudre.

ë K’ing. Instrument de musique
consistant en une ou plusieurs ta-
blettes de pierre qu’on suspend à

une traverse, et qu’on frappe pour

en tirer des sons.

ag Kî. Rocher battu par l’eau,
obstacle.

Ë Lin. Pierre amincie par le
frottement, diminuer.

Ë Kiaô. Terrain pierreux, terre
stérile.

RACINE 113. 5;

a; Chéu. Avertir, informer, faire
connaître, montrer.

Ë?“ Regarder, observer.

fifi Ché’. L’esprit ou les esprits de

la terre, lieu ou l’on sacrifiait à la

Terre. I fait. Les esprits qui pré-
sidentà la terre et aux récoltes, les

autels et le foyers, le pays, prin-
cipauté d’un Ë Ë,tchôu heôu.

a! Séu. Sacrifice, offrande, faire
un sacrifice ou une offrande.

fût; K’i. L’esprit ou les esprits de

la terre. [l Tchëu. Seulement.
ÎLE. Respecter.

Tchëu. Respecter.
ÎîË. Seulement.

m TsÔu. Aîeul, ancêtres.

ilia- HÔu. Bienfait du Ciel, bonheur.

M Tçhôu. Celui qui dans les.
cérémonies lisait des panégyriques

en l’honneur des esprits, leur
adressait des demandes, recevait et

transmettait leurs réponses. I
1- T’ouô. V. page 129.

Chéri. Esprit, spirituel, mys-
térieux. I Ë 1- nôung. Ancien

empereur. V. page 419.
Ë Siàng. Présage,

favorable.
â Tsi. Sacrifice, oErande, sacri-

fier, faire une offrande.
ITEÆ Kouân. Libation.

bonheur,
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lût]. Chanvre.
Lei. Lien, lier.
ÈÊË Chôu. Lier, se Contracter;

bon, irréprochable.

m Tsôuùg. Laisser libre, lais-
ser ou prendre toute liberté;
quand même.

Ë Liù. Soie ou chanvre bien
nettoyé.

Tsôung. Réunir et lier et”
semble plusieurs objets; réunir

sous son autorité, gouverner,
chef.

Ë TSÏ, Tiller ou filer le chanvre;
service rendu au public, mérite.

Ë Fân. Nombreux, abondant.-

Saô. Dévider un cocon.

Miôu. Serrer avec un lien.
Miôu. Erreur.

ÉË Tchëu. Tisser, tresser.

Æ Leaô. Serrer avec un lien;
nom d’homme.

ââ Siôu. Broder.

æ Chêng. Corde, cordeau de
charpentier, règle.

fig Houél. Peindre ou broder de
différentes couleurs.

E43 K1. Attacher, atteler, suspen-
l. dre, suspendu.

a Tchô. Long (il que l’osiseleur .
attachait à l’extrémité de sa ne»

che poür la retirera lui. 4
Æ Î. Dévider, démêler, expli-

” quer; continu. l
Æ K1. Continuer, succéder, en-

suite, ajouter.

Æ LOI]. Chanvre bien nettoye.

gill Îng. Cordons de bonnet,
bride de chapeau.

l .1);
Tsouàn. Continuer, succéder.

RACINE 121. æ

ü K’îuë.VaSe cassé, faire défaut;

nom de musicien. V. page 281.

RACINE 122. m

[â Onàng. Filet, prendre dans
un filet; usurper, accaparer, em-
barrasser; rendre. malheureux,
tromper; dérèglement, désordre;

ne pas, faire défaut, sans dis-
.linction de.

Han. Peu, rarement. ’

Kôu. Filet.
4

âÈBUlB-llïl-

Tsouéi. Faute, offense, cri-
me, châtiment, inculper. I
Té in Ë I Houê in Offenser.

Tchéu. Placer, disposer,
dressa, établir, constituer, met-
tre en charge; relais de poste,
courrier à cheval.

â Fâ. Punir, châtiment.

æ Pa.
arrêter.

RACINE 123. ï

ââ

Cesser, faire cesser,

ÈÉ. lâng. Brebis, chèvre.

æ Mèî. Beau, bon, excellent,
louable, louer.

ââ Kaô. Agneau. Ï l Tsèu 1*.
Disciple de Conf ucius.V. page 191.

Ë SiÔu. AVoir honte, affront.
Ë K’iün. Troupeau, foule, grou-

pe, réunion, tous; être sociable.
x

46,
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P

Ë,

Æ;

ââ

Ë

E.

litt

, Fôu. Peau; grand, beau, dis-.: i

tingué. lKiaô. Colle; nom de famille,
tkô. Nom d’homme. V. p. 605.

Îug. Poitrine; résister; graver

ou garder en son coeur le Isouve-.
mir de.

Kouéi. Viande hachée.

Pi Avant-bras.

RAGJLNE 13:1; Æ

Tch’ên. Sujet d’un prince,*
ministre d’État, grand dignitaire,

officier, serviteur. Ë I Kiün 1-.

Le souverain et le» sujet, devoirs
réciproques du prince et du sujet.

ÛllÔ. Être couché, prendre
son repos.

ââ Tsàng. Bon; nom de famille.

ü

El

: il:-.-

l ï in fouên tchôung. v. p. 1.13.

Lin. Visiter un inférieur, veil-
ler sur, gouverner, diriger, appro-
cher, être sur le point de, com-
mencer. l] Lin. Lamentationsà
la mort d’un parent.

RACINE 132. a

Tséu. Préposition qui marque
le,lieu d’où l’on vient, le lieu par

z où l’on passe, l’origine, la cause,

la voie, le moyen; depuis que,
parce que, puisque; soi-même,
moi-même, nous-mème, I
ljân. De soi-même, spontané,’

à,
à .

naturel, sans effort.

mauvaise.

’Kaô. Appeler. I 1-: iaô.
Nom de l’un des ministres de
Chouen.

Tch’eôu. Odeur bonne ou,

ë.

Ë

ââ

Et!

LBS QUATRE LIVRES “

aru.RACINE“ 133. î

Tchéu. Arriver, parvenir à,
jusqu’à, quant à, le plus haut. de-

gré, au plus hautdegré, atteindre

le plus hautdegre. El l Jèp 1-.
Solstice.

TÇhéu. Faire arriver au [plus
haut degré; offrir, donner; 6mn
ployer; faire venir, attirer, exciter,

“ provoquer; donner sa démission.
T’ài. Lieu élevé d’où laivue

s’étend au loin, tour; bas officier,

serviteur. Ë [Lîng Nom donné

à la tourde Ouen ouang.

Tchën. Arriver.

RACINE 134. à

Iù 3E l Siû 1-. Un instant, un

temps très court.

Kiôu. Frère de notre mère.

Iù. Ensemble, avec, et, s’unir,’.

union, . aider; donner, accorder,
permettre; à. en faveur de, au dè-

triment de; donner son assenti-
ment; comparé à, en comparaison

de; conjonction ou préposition
qui précède le second terme
d’une comparaison; attendre. Il
lû. Prendre partà, avoir part à,
assister, donner son affection à. Il
Iû. Particule qui termine souvent
une interrogation ou une exclama-î
tion. l l till i“ “l jôu. Tenue ou’

démarche grave’et respectueuse-s.

Hîng. Se lever, sortir du lit;
prendre les armes; commencer,

l exciter, émouvoir; élever à une
charge, parvenir à un rang élevé ;’

prospère, florissant, en vogue, en
vigueur; rendre prospère. u.
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Ë Kiù. LeVer, soulever; porter
un fardeau; monter, aller en
haut; élever à Une charge, pro-
poser pour-une charge; soulever
une question; entreprendre; mettre
en pratique, mettre en vigueur,
prendre; tout entier, tous. t

Ë Kiôu. Vieùx, ancien, ancien
ami, ancien ministre. I i

RACINE .135. Ë- --
Ë

Ê

à Ché. Demeure, habitation,
maison, demeurer, habiter; met- i
tre de côté, rejeter, éloigner, des;

tituer. H Ohé. Cesser, s’arrêter”.

Ë. Quitter, renoncer à- i .
Ê? Chôu. Étendre; à l’aise, .

lentement. n

Chë. Langue.

Ë

ï

à
A
æ

RACINE 136, et”
EH?

Ë Chouén. Nom d’un. ancien
empereur, successeur de Iao
(2955-9205). .

Où. Représentation mimique

accompagnée de chant; exprimer
une pensée ou un sentiment par
les mouvements du corps.

. iù. V. page 197..

4%

et est
RACINE.“ 137. si f

l
Tell eÔu; Barque, navire.fît

ââ Pan. Manièrel,’sorte,.espèce-.
l P’ân. Ë.Aller çà etlà,s’amuser.

RACINE 138. Ë

Leâng. Bon, habile,.,sincère,.
naturel.. [5 A, 1-, jên. Mari.

Ë

à.

RACINE “139. à

Chë. Couleur; apparence, air
du visage; beauté, belle femme,
volupté; manière d’être, sorte,

espèce; manifestation, fonction.
FÔu. I 1- jân. Paraître

mécontent. A
ameneur 140. yup-

Ngâi. Armoise, absinthe;
beau. H Gouverner,- régler,

réformer. ,Mâng,’ .Ollâng. Barbe d’un

épi. I l 1L J; jlân. Niais.’

Kiâi. Sénevé; brin d’herbe

” ou de paille.

lût]. Ë. Arracher les rmau-
vaises herbes.

Tch’ôu. Herbe, foin, couper

de l’herbe; animal domestique
qui se nourrit d’herbe.

Mîaô. Moisson en herbe. E, I

Sân 1c. A ncienne principauté située

dans le nord du Hou nan actuel.

Li. Étable.

Keôlï. A la légère, téméraire;

ment, négligemment; vraiment”;

un peu, presque, à peu près; si.
.16. Sir, s’il s’agit de, quant a;

soumis si, comme, de la même
manièrefde cette manière, sem-
blable, même, conforme, se con-
former à, obéir, conforme aux
désirs, convenable. lié 1- obéît.

Comme cela, ainsi. X» I Pou 1-.

Moins bien que, moinsavantageux
guépâlfII’Moue 1-. Rien. n’est :si

bien ou si avantageux-que. Ë Ï
au; 1-191; a: I Tsèu: 1-. Disciple

de Confucius. V. page; 7141;;
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RACINE 144. ff

Hîng. Marcher, voyager, par-
tir, suivre un chemin, faire mar-
cher, faire avancer; envoyer,
transmettre, porter, conduire;
agir, exécuter, nodomplir, réussir.

Hing.Aotion. Il Hàng.Rangée,
fite, Société. à? l Kôung f. Nom

de famille. u Bang. l l 1L 4;.
Ferme, martial, inflexible.

’5’“ lèn. Vaste, abondant; nom
d’homme.

m Chôu. Moyen ingénieux; art, “
profession.

Îâe Olléi. Garder ;. ancienne prin-
cipauté dont la capitale était la
ville actuelle de ââ K’i hién

dans le Ho nan.
Hêug. Joug; fléau de balance.
Héng. Déraisonnable, in-

juste, déréglé.

. “1%”

RACINE 145. je

Î. Veste, tunique, vêtement.
i. Vètir, habiller.
l’iaô. La partie extérieure

d’un vêtement doublé, mettre à

l’extérieur.

Jèn. Les deux parties d’une

tunique qui croisent Pune sur
l’autre par devant; natte de lit;

à

Î

if

â” K’in. Couverture de lit.

a Kitlë, Méi, M’l’. Manche
dlhabit.

(incubât. Dépérir, ruiné, très

affaibli, Ts’ouëix. Tunique de
deuil dont le bord était tantôt
ourlé Ë l tisâu 1;, tantôt sans

ourlet 3%: l tchàm f. ’
P’aô. Lemgüe tunique doublée.

ü

W

729

Tân. Mettre à un les Bras, les
épaules ou la poitrine.

Tchèn. Tunique sans dou-l
blure; vêtement à fleurs.

æ Péi. Porter sur les épaules un
vêtement ou autre chose comme
on porte un manteau; couvrir,
vetir, recevoir, souffrir. [f P”.
172. l ââ î fâ. Avoir les cheveux

épars et flottants sur les épaules.

Ts’ài. Tailler [in vêtementf

retrancher, modérer, régler.

Tch’êng. Nu.

lü. Abondant, riche, libéral.

K’iôu. Tunique garnie de
fourrure.

Pô“. Ajouter une pièce qui
manque à un vêtement ; réparer,

ajouter ce” qui manque, suppléer;

subside, secours.

P’î. Aider; nom de famille.
l ââ 1- Ghên. V. page293. -

Chàng. Partie de l’habillement

qui couvrait le corps depuis les
reinsjusqu’au-dessousdesgenoux.

Loué. Nu.
à: Kouô. Envelopper.

à? Si; Mettre à nu les bras, les
épaules ou la poitrine:

un...3m; , Pièn. Étrbit, peu étendu.

Æ H6. Étoffe grossière de poil ou
de laine, vêtement des hommes
du peuple.

Ë, SièÎ. Vêtement ordinaire qu’on

porte seulement dans la maison.

. Kiàng. Bandes de toile avec
lesquelles les mères envoliog;
paient leurs petits enfants et les
portaient sur le“ des. i
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Ë Ki. Calculer, com te; Ian, 3V Siàn aEX li ueràfond, ex-” P P a Q P qruse. poser les particularités d’un fait.
ËË” T’aô. Punir, châtier, répri- “z i Lèi. Eloge funèbre; Prière

accompagnée d’oifrande.

TchÔlI. Mettre à mort, punir,
réprimander; retrancher.

Chèu. Serment, déclaration
solennelle. .

IÔu. Diriger, exhorter, ensei-

mander, mettre à mort; exami-
ner, réviser.

à Kië. Reprocher à quelqu’un
des fautes secrètes.

gig Î. Homme infatué de lui-même.

gner.
, Iù. Converser, . conversation,

parole. l] hi. Parler à, informer, l

Hiûn. Instruire. instruire,Tch’êng. Vrai, véritable, sin-

cère, parfait, à qui rien ne man-
que de ce qui convient ra sa na-
ture, perfection, rendre parfait.

au Où. Tromper- par la parole,

à] Jén. Être lent à parler, être
très réservé dans ses paroles.

graus:

g;à“; Chân. Dénigrer, déprécier.

“faf T’OuÔ. Confier, mettre sa con-

fiance ou son appui en, vivre aux

frais de quelqu’un, prétexter, Il. .

me; S calomnier.tu in” Ôun . Plaider accuser. .. , . “. .“A g ’ K30. Avertlr, instruire. g
- J r N611. Être lent à parler. .. 5 Sôung. Chanter, récnterpen

a .. . Ila 1 In. Joyeux. chantant.
æ Chë. Placer, disposer, mettre Î Ë) , Houel’ Enseigne“ mStlrmre’

en ordre, étaler, instituer, établir. ’ ââ
I Æ» sîlù’.’Ïdëë’*fiXe, détermina- W

“fr - i
Chouô. Dire, parler, expli-

quer, explication, récit. ’

Chouéi. Donner des conseils.

Hiù. Permettre, consentir, i lue. se réjouir,
promettre; nom de famille. I f? N u

r1 a ?“l Hing- N- d’homme. V. p. 419. il ’ Chouêlf 0l“ ’ I

Tchâ. Faux, trompeur, ruse, - . În Avertir. avec douceur et

fraude, feindre. franchise. ’ .3 àPëi. Proposition inexacte,’ “a Tch’àn. Flatter.
calomnie; désordonné.

qui:
. a?

“Il

ilg (un:

. 4 i â Tchouën. Expliquer longue-
],ôung’ chaman . î ment ou assidûment. ” î

b.lSil

Chéu. Essayer, s’exercer.’ ’ P T ’ân. Converser.

. , K .jChéu. Vers, pièce de vers“, le v Ts’ing. Prier, demander, in-

Livre des Odes. , viter, demander la permission
Kouèi. Trompeur, fourbe, de, demander’ une explication ou

a (T:déréglé; i , . ’ . , un conseil. ï A- ’ - 1g,

Il!” E“!

æ--















                                                                     

:ÏË Touén. Fuir, se cacher.

là Pi. Presser,’urger, contraindre.

Ë , (Souéî. Avancer, progresser,
, réussir, par suite, ensuite.

ââ lü. Rencontrer, trouver sur son
chemin; se convenir, s’accorder,

plaire. ’
SE ’ lôu. Se promener, aller çà et

là, voyager, fréquenter.

Iûn. Se mouvoir, en rond,
. faire’tourner, transporter.

ââ Kouô. Aller au delà, traver-
ser, passer d’un lieu à un autre;
s’écouler, marque du passé; sur-

passer; excéder, excès, trop,
faute, erreur, crime.

Kouô. Passer par, passer
devant ou auprès, dépasser.

NgÔ. Arrêter, empêcher,
mettre obstacle.

Taô. Chemin, voie, moyen
pour atteindre une En; suivre
une voie; la voie de la vertu, les

liftât

principes de la sagesse, la droite
raison, la rverluiparfaite; doctrine,
principe, règle, raison d’être, ac-

tion, inlluence;.dire, parler, racon-
ter, expliquer; gouverner, diriger.

Ë’ Tâ. Pénétrer, arriver jusqu’à,

s’étendre jusqu’à, communiquer;

pénétrer par l’intelligence, com-

prendre parfaitement; apparaître,
se signaler, jouir d’une gloire
méritée; faire pénétrer, faire

arriver, faire comprendre, faire
connaître; partout, universel.

î

t ’ Ouêi. Quitter, s’éloigner, s’é-

carter, être différent, être con-
traire, résister; éviter, échapper,

refuser.
ââ Iuèn. Éloigné, séparé par un’

grand intervalle de lieu ou de

l

l

’LES QUATRE LIVRES

temps, très différent;

difficile à comprendre. Il Iuén.
Éloigner, se tenir loin de, éviter.

Ë Chëll. Aller à, tendre vers,
suivre, rechercher; aimer, trou-
ver agréable, plaire, satisfaire,
convenir; arriver par hasard;
juste, à peine, seulement. Ti.
Opiniâtre. H Tchë. Blâmer.

T saô. Rencontrer.
’ été

l.48Touén. Fuir, se cacher.

Tch’êu.

tarder.
Tsuën. Suivre un chemin,

suivre une loi, exécuter un ordre.
Ts’iên. Passer d’un lieu ou

d’un état à un autre, faire passer
d’un lieu ou d’un état à un autre.

Ë S i uèn . Choisir.

Aller lentement,

Ë Î. Laisser, omettre, négliger,
délaisser, oublier. Il Î. Offrir en
présent.

Pi. Se retirer, éviter, échapper.

Ë Eùl. Proche, peu éloigné;
facile à comprendre.

RACINE 163. a,

r1a Î. Ville, territoire.

à“ Pin. Pprincipautéde la famille
des Tcheou, à présent I d’il
1- tcheôu dans le W E Chan sî.

3:]: Pâng. Un État, une princi-
pauté... .

21; Siê. Qui n’est pas droit, per-,
vers, mauvais, erroné. Il Iê. ââ

Lâng in Ancien district situé
dans la partie orientale du Chan
toung actuel. ’

profond,

la
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Ghouàng. Gelée blanche.

Lou. Rosée. ’

Pâ. Dominer par la force; prin-

ce qui soumettait par la force les
autres princes à son autorité;
usurper un droit. Ïi. I Où 1’. Les

cinq dominateurs des princes; à
savoir, Houan de Ts’i (684-642),
Ouen de Tsin (635- 627 ), Mou

de Tsfi-n (639-620), Siang de
Soung(650-636), Tchouang de
Tch’ou (643-590).

Ling. Ame, esprit,inteiligence.
Ë I (“à Ouéi-onung. Ling, prin--

ce de Ouei. V. pag. 2’11 et 547.

RACINE 174. È

Tsing. Calme, tranquille.

RACINE 1.75. 31e.

Fëi. Non, ne pas, ce n’est pas Q

que; contraire à; ce qui est mal,
ce qui est faux; blâmer.

Mi. Ne pas.

RACINE 1’76. Ë

Mien. me. lTs’iâng in Avoir le visage tourné

vers un mur: ne rien voir, ne rien
savoir, ne pouvoirriern faire. F5 l
Nân in Visage tourné vers le midi:

Visage, face

le souverain donnant audience.

V, g u ,1k. l Pe 12 Visage minime vers le
nord: ministre d’Ëtat à l’audience.

du souverain. ’
“sa

7.43

.RACINE u 177. a

Ë K6. Peau dépouillée de son

Ë

En

ILL’!’

un

poil, cuir qui n’est pas tanné; cui-

rasse, casque, bouclier, tambour,
et autres objets de cuir; changer,
destituer.

K’OuÔ. Cuir;

Kiü. Se tenir incliné, respecë

tueux.

Piën. Fouet.

RACINE 178. Ë

Hân. Principauté située dans

la partie méridionale du,

Ghàn si. À
Iùn. Mettre en lieu: sur,

enfermer.

RACINE .150. g-

În. Son musical. 37, [Où in
Les cinq notes principales dei?
musique. V. page-461. il Pâ 1*.
Les sons des nuit sortes d’instru-
ments,quisedistinguaientd’après

les huit sortes de matières dontilsz
étaient composés.’

ChaÔ. Succéder; les Chants
’du Sticcesseur’ou morceaux de

musique de Chouén.

mmm 181. à
IN

Ting. Sommet de La tète. î

Chouén. Suivre, se confer.
mer à, obéir, condescendre, cont-

forme, docile, obéissant, soumis.

cdndescendant ; favorable, com-
. mode, avantageux,-facile, naturel.












